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Τ Α  ΕΛΓΙΝΕΙΑ  ΜΑΡΜΑΡΑ

Ύπήρξεν εποχή, καθ’ ήν εγειρόμενοι τήν 
πρωίαν,έστρεφομεν τό πρώτον ήμών βλέμμα 
πρός τήν Άκρόπολιν. Ευσεβής δεν έκίνει 
ήμας πόθος προσευχής εις τό ύψιστον μνη
μείου τής ελληνικής δόξης, ούδ’ άρχαιομα- 
νίας .φανατισμός. Ά πλούστατα έστρεφόμεθα 
νάϊδωμεν άν ή Άκρόπολις.,.είνε άκόμη εκεί.

Έλέγοντο τόσα, έγράφοντο τόσα περί 
άρχαιοκαπήλων !

Δυοίν θάτερον. ‘Η όλα ε’κεΐνα ησαν ά-· 
ληθή, ή . . .  ήσαν φοβερά συκοφαντία κατά 
τών Ε λλήνων καί τής Ελλάδος.

Ά λ λ ’ άληθή βεβαίως δέν ήσαν. ’Ηχού
σατε σείς νά τιμωρηθή, νά καταδικασθή 
τ ι ς ; . . . .  "Οχι. Νόμους έχομεν; Έ χομεν. 
Ά ρ α ; .γ . .  '

Θά ησαν λοιπόν,τά λεγάμενα καί γραφό
μενα τότε, .καθαρά συκοφαντία. Ά λ λ ’ ήρθη 
αΰτη ; Διελύθη ; Έσβέσθη ; "Οχι! Ύ πό τό 
βάρος της στενάζει Ιτι ή Ε λλάς, τ ις  οίδε 
δέ άν ή παρατηοηθεϊσα εσχάτως μεγάλη 
συρροή ξένων προσκυνητών, τις οιδεν .άν 
δέν προήλθεν έκ τής σκέψεως: Πηγαίνωμεν 
...ένόσιρ είνε άκόμη Ικεϊ.

Καί τούτων, ούτως ε’χόντων, έγείρεται 
τώρα άγνός καί ίνθουσιώδης φιλέλλην ό Χ ά- 
ρισσων ζητών ν ’ άποδοθώσι τή Άκροπόλει 
τά  υπό του ’Ελγίνου κλαπέντα ανεκτίμητα 
μάρμαρα. Καί άλλος ενθουσιώδης καί ποι
ητικός φίλος, ό κ .Κ . Γ . Ξένος εμπνέει πα
ρομοίους πόθους, υπαγορεύει παρομοίας *«- 
χάς είς τό δημοτικόν συμβούλιον ’Αθηναίων. 
Καί εγείρεται 6 κατενεγκών τάς άρχαιοκα- 
πηλικάς πληγάς, άλλά μή έπουλώσας αύτάς 
τύπος, τονίζων λυρικάς στροφάς 'ύπέρ τής 
ταχείας άποδόσεως τών άρπαγέντων,

Ά λλά  στήτε λοιπόν,αδελφοί ε’ν πόθψ U- 
ρφ. Ά λλά  στήτε. Διαλύσατε πρώτοντήν 
φοβεράν ομ ίχλην καταδιίξατε ο ι’ επιχει
ρημάτων άκαταμαχήτων τήν έξασφάλισιν

παρομοίων θησαυρών. ’Επικαλέσθητε Ιν α
δυναμία διεθνή, παγκόσμιον προστασίαν ύπέρ 
του μοναδικού εγκαλλωπίσματος ολοκλήρου 
τής οικουμένης, Καί έπειτα ζητήσατε τήν 
άπόδοσιν.

Διότι άν ύπάρχονσιν άγνοί καί Ινθουσιώ· 
δεις λατρευταί τού καλού καί τού δικαίου, 
ύπάρχούσι καί άλλοι, πρακτικοί λεγόμενοι, 
έπί ύπολογισμών βασίζοντες τάς ιδέας τ.ων 
καί δυνάμενοι νά εϊπωσιν :

Είνε ίδικά των καί τοϊς οφείλονται, διότι 
τά  ήρπάσαμεν. Ά λ λ ’άν έπιστρεφόμενα έχά- 
νοντο ή έπωλούντο, ποιος1 θά τοϊς τά  απέ
διδε πλέον ;

»

Π ο λ ύ τ ι μ ο ν  α λ η θ ώ ς  α ν ά γ ν ω σ μ α  π α ρ έ χ ο μ ε ν  σ ή 

μ ε ρ ο ν ,  έ π ί  τ ώ  κ α τ ά  τ ή ν  π α ρ ε λ β ο ύ σ α ν  Κ υ ρ ι α κ ή ν  

τ ε λ ε σ β ε ν τ ι  μ ν η μ ο σ ύ ν ω  τ ο ύ  α ε ι μ ν ή σ τ ο υ  φ ί λ ο υ  ή 

μ ώ ν  I .  Ί σ ι δ ω ρ ί δ ο υ  Σ κ υ λ ί τ σ η  —  α ύ τ ή ν  τ ή ν  α υ 

τ ο β ι ο γ ρ α φ ί α ν  τ ο υ .  Έ γ ρ ά φ η  ί δ ι ο χ ε ί ρ ω ς  έ ν  τ ώ  Λ ε υ -  

κ ω μ α τ ι  τ ή ς  ο ι κ ο γ έ ν ε ι α ς  τ ο υ  ο λ ί γ ο ν  χ ρ ό ν ο ν  π ρ ό ·  

τ ο ύ  τ α ξ ε ι δ ί ο υ ,  ε ξ  · ΰ  η τ ο  π ε π ρ ω μ έ ν ο υ  ν ά  μ ή  έ π α -  

ν έ λ θ η  π λ έ ο ν .  Ά λ λ ’ ο ι κ ο γ έ ν ε ι α  τ ο ύ  Σ κ υ λ ί τ σ η  ή 

σ α ν  ο ί  " Ε λ λ η ν ε ς  π ά ν τ ε ς  π ρ ό ς  ο υ ς  π α τ ρ ι κ ή ν  έ 

τ ρ ε φ ε  σ τ ο ρ γ ή ν ,  ο ι τ ι ν ε ς  β α θ ύ τ α τ ο υ  τ ώ  ά π έ δ ι δ ο ν  

σ ε β α σ μ ό ν .  Ά ς  ά ν α γ ν ώ σ ω σ ι  τ ό  τ ε λ ε υ τ α ί ο υ  Ι ρ γ ο ν  

τ ο υ  μ ε τ ρ ι ό φ ρ ο ν  κ α ί  α π έ ρ ι τ τ ο υ  δ σ ο ν  ύ π ή ρ ξ ε ν  Ε 

κ ε ί ν ο ς  κ α ί  α ς  ε ΐ π ω σ ι  τ ι ς  λ ό γ ο ς  ε π ι μ ν η μ ό σ υ ν ο ς ,  

ο ι α σ δ ή π ο τ ε  ε υ γ λ ω τ τ ί α ς  κ α ί  ΰ ψ ο υ ς ,  θ ά  ή δ ύ ν α τ ο  

ν ά  « υ γ κ ι ν ή σ η  π λ ε ι ό τ ε ρ ο ν  τ ή ς  ά φ ε λ ε σ τ ά τ η ς  έ ξ ι -  

σ τ ο ρ ή σ ε ω ς  τ ο ύ  β ί ο υ  τ ο υ  π ρ ό ς  τ ά  ' ί δ ι α  τ έ κ ν α .

Α Γ Γ Ο Β ΙΟ Γ Ρ Α Φ ΙΑ  

ι. ι£ιλωρ;δογ ïkvaiïüii

’Ιωάννης Ίσιδωρίδης Σκυλίτσης, ίγεννή- 
θην τήν 21 Αύγουστου (2  Σεπτεμβρίου) 
1819 έν Σμύρνη εκ πατρός Χίου, μητρός 
δέ Σμυρναίας, γένους Ό μηρω ν  (άλλως επι
καλούμενων Τζόγια).

Ό  πατήρ μου ϋπήρξεν έμπορος μέχρι τού 
έτους 1821. ό τι, εκραγέντος τού έλληνικού 
άγώνο;, άνεχώρησεν έκ Σμύρνης μετά τής 
μητρός μου καί έμού, έξ ού καί έδημεύθη ή 
περιουσία του.“Ε κ το «  δέ ήοίκογένεια ήμών 
κατήλθεν εις ένδειαν.

Οί γονείς μου μετέβησαν είς Χίον, συνο- 
δευόμενοι ύπό τών πρός μητρός πάππου καί 
μάμμης μου.

Εύρέθημεν είς Χίον, έπί τής καταστρο
φής τής νήσου ταύτης συμβάσης τό Πάσχα 
τού 1822. Αύτόθι συναπωλέσθησαν ό τε 
πάππος καί ή μάμμη χωρισθέντες άφ’ ήμών 
έπί τής κατά τά  όρη τής νήσου περιπλανή- 
σεως, ήμεϊς δέ διεσώθημεν μόλις είς τήν 
νήσον Ψαρρά, καί έκείθεν ειςΠέτσας (νήσον 
Ταπάρινον) έπειτα δέ είς Κύθηρα.

Μ ετάτινα  έτη έπεστρέψαμεν είς Σμύρνην, 
όπου ή μήτηρ μου κατώρθωσε μετά πολύν 
άγώνα ν ’ άνακτήση τά  δημευθέντα ήδη

κτήματα τών γονέων της, έκ τής προσόδο 
τών όποιων καί έκ τινων λειψάνων τής π α 
τρικής μου περιουσίας έζήσαμεν,έως οΰ κα
τέστην ικανός νά έργάζωμαι Ιγώ αύτος, ών 
πρωτότοκος.

Οί γονείς μου έπεθύμησαν νάμέκαταστή- 
σωσιν έμπορον, αφού Ιτελείωσα σχεδόν τά 
μαθήματα τής έν Σμύρνη Εύαγγελικής 
Σχολής ύπό τόν σχολάρχην αύτής Ά βρά- 
μιον Όμηρόλην Καισαρέα,ών έτι δεκαπεν- 
ταετής. Ά λ λ ’Ιγώ έζήλευον τούς πεπαιδευ
μένους μάλλον ή τούς πλουσίους, ταχέως δε 
άπεδείχθη,ότιδέν έ.πλάσθην διά τό έμπόριον.

Καίτοι οί έμποροι έτάττοντο είς τήν άνω- 
τέραν βαθμίδα τής κοινωνίας έν τοΐςτόποι; 
τούτοις, διότι μόνοι αύτοί Ιζων άνέτως καί 
ϊσχυον παρά τφ  πλήθει καί τοϊς άρχουσιν, 
έζήτησα τήν υπεροχήν έπ ’ άλλιρ τιν ί κτή- 
ματι ή έπί τφ  ύλικφ πλούτιμ.

Ή  ποίησις πρό πάντων μέ έθελγε, καί 
δι’ αύτής απέκτησα μικράν τινα  φήμην έν 
Σμύρνη πρώτον, έπειτα καί εν τή απελευ- 
θερωθειση Έ λλάδι. Α ί γνώσεις μου όμως 
ήσαν μικραί, διότι άώρως ειχον παυθή τών 
μαθημάτων. Έζήτησα νά μεταβώ είς τήν 
Εύρώπην πρός τελιιοτέραν έκπαίδευσιν,άλλ’ 
άπητεϊτο δαπάνη, είς ήν δέν έπήρκουν οί 
πόροι τών γονέων μου. Ήγόρασα βιβλία καί 
Ινησχολήθην μόνος είς τήν μελέτην Ελλή
νων καί Γάλλων συγγραφέων καί ποιητών. 
Ούτω κατέστη βαθμηδόν τό ονομά μου γνω
στότερου διά τού τύπου.

Συνειργάσθην είς τήν έν Σμύρνη έκδιδο- 
μένην εφημερίδα Ιω ν ικ ό ν  ίίαρατηρητ?}ν, 
έπειτα είς τόν Φ ιΙο.Ιογιχόν Κ ήπον τής 'Ιω 
ν ία ς , μετέφρασα τήν θ η ά α ΐό α  τού Ρακίνα, 
τά  καθ’ Ήρω χα ί Α ία νόμον (παιδαριώδη 
έργα), τόν ύπό Λαμαρτίνου θ ά ν ά τ ο ν  του 
Σωχράτονς- Έ π ε ιτα  συνειργάσθην είς τήν 
εφημερίδα “Αργόν καί είς τήν ΆμάΛ θειαν, 
εφημερίδας έκδίδομένας είς Σμύρνην, άρξά- 
μινος άπό τού 85 αριθμού ταύτης, ώς έγ
γ ιστα , εως ού μοί έπαρουσιάσθη εύκαιρία, 
όπως μεταβώ είς τήν Εύρώπην, ήν διακαώς 
έπεθύμουν νά ιδω.

Ουτω μεταβάς είς Μασσαλίαν καί έκεϊ- 
θεν εϊς Παρισίους,όπου διέμιινα επί τινα έτη 
διακούων ποικίλα μαθήματα, έπέστρεψαείς 
Σμύρνην κατά τον Δεκέμβριον τού 1844.

Τότε έδόθήν είς τήν μετάφρασιν πολλών 
γαλλικών μυθιστορημάτων τού Sue, V. Hugo, 
Sand, Dumas, κ .λ .π . τά μέγιστα άδικήσας 
έμαυτόν έκ τούτου, επειδή κατατριβών τόν 
νούν είς τήν άναζήτησιν φράσεων καί επό
μενος έπί πολύν χρόνον είς τήν τώ νά λλ ω ν  
φαντασίαν καί σκέψιν, ήλάττωσα '|3&  γονι
μότητα τής ιδ ία ; διανοίας. .

‘Οπωσδήποτε α ί μεταφράσεις μό'Ηύηρέ- 
στησαν, καί μοί περιεποίησαγ τιμήν τινα.καί 
όνομα όχι εύκαταφρόνητον^Έζητήθησα-ν δέ 
πολύ τά  έργα μου, καί ώφέ|^ην χρηματϊ-



s
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* a « , μάλιστα δ ' ί*  των Ά ποχρύγων r&r
β α ρ ιο ίω ν  του Sue.

’E m φθην έπειτα vît έκδώσω καί πολι
τικήν εφημερίδα, τήν^ «Ε φημερίδα τής 
Σμύρνης» παραρτών αυτή μυθιστορήματα, 
καί άσματα λυρικά, έφηρμοσρένχ είς ιτα 
λικούς ήχους. ,

Τ ά γ μ α τ α  ταύτα  διεδίδοντο ταχέως καθ 
S\7,v την Ε λλάδα , έλευθέραν καί δούλην, 
καθιστώντα το όνομά μου εύρύτερον ί>Τι' 
καί.έσεμνυνόμήν *ίς ηλικίαν μου,
ά,λικίαν νεότητος καί φιλοδοξίας ! . . .

Τ α  έκδοθέντα παρ ' sjaoù εις ιδιαίτερον 
τόμον ύπό τήν Επιγραφήν «Σ τιγμαί» είσί
προγενέστερα τούτων.

Κατόπιν εγνώριοα εις Κωνσταντινουπο- 
λιν τήν μέλλουσαν σύζυγόν μου, καί θεώρη
σα ; αυτήν αξίαν του να γίνχι αύντροφος ό
λης μου τής λοιπής ζωής ένυμφεύθην αυτήν.

Προ καιρού ί^ η  είχον κατά νουν να συ
στήσω εφημερίδα εις άλλον τ»ν* τόπον,^αρ· 
μοδιώτερον τής Σμύρνης,j i a i  ^ώς τοιοϋτον 
έθεώρουν τήν Τεργέστην, οπουήμην βέβαιος 
<iti το Ιρνον έμελλε νά ευδοκίμηση.

Μετίβην λοιπόν είς Τεργέστην μετά τής 
συζύγου μου καί τήν ·/ «  το5 2 *™ μ6 ρίοο
1855 έξέάωσα τό π ρ ώ τ ο ν  φύλλλον τής η -
u éi.a ç εβδομαδιαίας έφημερίδος, ητις ελαβεν 
άπαραδειγμάτιστον έως τότε είς Ελληνιστί 
γραφομένην εφημερίδα ζήτησιν.

Μετά πολυετή διαμονήν εν Τεργέστη και 
Βιέννη άπεφάσισα νά μεταβώ εκ νεου εις 
Παρισιού;· Έκεϊ δε διαμένων έγνωρίσθην 
μετά διαφόρων επισήμων άνδρών τής Γαλ
λ ί α ς  καί άλλων εθνικοτήτων, οΐτινες ω · ίΛ
τής υψηλής θέσεως,ήν κατεΐχον ήδύναντονα 
ώφελήσωσι πολύ τήν Ε λλάδα καί τον εν 
νένει Ελληνισμόν. Αυτόθι εξεδωκα τα
ΛΜυρΙααΟσαΐ> είκονογραφημένην εφημερίδα,
έξ ής οί λαοί τής ’Ανατολής ήδύναντο πολ
λά  νά μάθωσι καί νά διδαχθώσι περι του 
i t  τή Έσπερίγ. πολιτισμού καί περί άλλων 
πολλών, τά  όποια ήσαν ξένα καί πρωτά
κουστα όλως τότε είς τό πολύ του _ Ελλη
νισμού πλήθος. Συγχρόνως έζελληνισα τα  
"Αρεστά "Εργα τού Μολιέρου,_ αφιέρωσα; 
αύτά είς τήν σύζυγόν μου, δια των εςης 

'φράσεων:
«.Πρός o s , 

παρ ' ft ίστεγανωθΐ) μον ή νεότης’ 
π α ρ ’ fi ¿εαμεεΑιά p o t  tô  J-ηρας" 
π αρ ' y  ψοχρανεε j i s  ό θάνατος."»

Μετά ταύτα  επί τού Γαλλογερμανιαου 
πολέμου, ήλθον οίκογενειακώς είς Αθήνας, 
όπου έγκατεστάθην συγγράφων καί εργα,ο- 
μενος πάντοτε πνευματικώς. , , · ,

Οίκοι δε διαμένων συνέγοαψα τό εισέτι α 
νέκδοτον μακράν πόνημά μου «  Ηρέραι Πα· 
6ων κ α ί Ά ναστάσιω ς ζον Έ Λ .ίηπχον εθνονς
έπιγραφόμενον.

Πολλά δέ και άλλα είσί τα  κατ εμε α-
τ ινα  παοαλείπω, έπιφυλαττόμενος νά γράψω
αύτά έν άλλαίς τού λευκώματος τούΐ^υ σε- 
λ ίσ ιν .Έ π ί το%5?«ρόντος δέ προς γνώσιν των 

f  'τέκνων καί ο ^ ν ,  ώ ; καί τών απανταχού 
Ι ^ γ ά ε ν ώ ν .μ ο υ ,’ έχ.θέτω ενταύθα καί οσα εκ 
' ^ ι ^ ω γ  άναγνωσμάτων καί εκ μελετώ^ μου 

άπήόήόα  περί τού οικογενειακού μοι έπω- 
ύ β » ,  των γενεα.Ιογιχών χ.1ά·)ων ΣχνΜ ζση,

όπως μάθωσιν άκριβέστερόν πως περί του 
επωνύμου 0 φέρουσιν έκ τής έκ προπατορών
καταγωγής τω ν.

«Μετά τόν Ίωάννην Σκυλίτσην ζησαντα 
ετει 1080, καί συγγραφέα βυζαντινόν (άλ- 
λω'ς δέ έπωνομαζόμενον Πρωτοβεστεάρεον, 
ά (Η»;γγάρων της ΒίρΛας καί K ovp oaaM zyv , 
αύτόν έκεϊνον τόν ίξακολουθήσαντα την τού 

. Κεδρηνού ’Ιστορίαν, μέχρι τών ήμερων του 
’Αλεξίου Κομνηνού, ούδαμοΰ τής Ιστορίας 
τού Μεσαιώνος άπήντησα μέχρι τούδε το ε
πώνυμου Σχυλίτση, είμή έν τψ  « Ιστορικφ 
καταλόγφ Κωνσταντίνου Δαπόντε τού Σκο- 
πελίτου, τού μετώνομασθέντος Καισαρίου.» 
Αυτόθι αεταξύ τών επιφανέστερων Κλλη- 
νων τών άπό 'τού 1700 μέχρι τού 1784 
βιωσάντων άνέγνων πρός τοϊς άλλοις τα  ε
πόμενα: γ _

«Θεοδόσιος Ιερομόναχος Σκυλίτσης, Λιος 
»κα ί τής Χίου διδάσκαλος,οΰτο; ειχε και «- 
»δελφόν Στρατην τό όνομά του, ιατρόν πε- 
»ρίφημον τόσον, ώστε καί είς την Ιίολιν 
»(-ήν Κωνσταντινούπολιν) έφέρθηκε δια να 
»ίάτρεύση τόν βασιλέα (τόν Σουλτάνου).* 
Ίδ ε  καί M eoaM rixyr ΒιβΛιοθήκητ Σ αβα , 
τόαος ν ' ,  « λ ί ς  1 2 3 » . Αληθώς, ό τών ή - 
μετέρων Σκυλιτσών κλάδος έπωνομάζεται ο 
τών Ια τρ ώ ν  επειδή ουδέποτε Ιλειψαν ες
αύτού ιατροί. ,

Έ ν επιστολή έκ Χίου προς τον Πατριάρ
χην Μητροφάνην ύποβάλλουσαν δύο υποψη
φίους διά τήν επισκοπήν Χίου ϋπο χρονολο
γίαν 1590 (5 Αύγουστου) υπογράφεται με
ταξύ πολλών καίθεόδωρος Σκυλίτσης. ( Ιδε 
Χ εακά υπό Ά λεξ . Μ . Βλαστού).

Έ ν ετει δέ 1822., παρέδωκαν όμηρον εις 
νεϊοας τών Τούρκων οί έν Χί<ρ ποοεστώτες, 
πρός τοϊς άλλοις καί τόν παρ ’ αύτών ζητη- 
Οέντα Χ α τ ζ ή  A ovpsrtCÿr ΣχυΜ ιζηχ. ( ε ;  
Απλοταριάς), άπαγχονισθέντα ύπο τών 
’Οθωμανών. Κατόπιν δέ τον «ταματω ^  
Σ χυΛ ίιζ^ , όστις έσώθη τυχών I ; «  του 
«,οουρίου. Μετά ταύτα τόν Μ εραηΛ 2<κν- 
Λίτσηχ (i*  « ϋ  Έγκρεμού) σταλέντα ύπο 
τών ’Οθωμανών είς Κωνσταντινούπολιν και 
φονευθέντα εκεΓ ύ π ’ άλλων ’ Οθωμανών. 
Μ ετ’ αύτόν δέ άλλον Λ ουρβπζητ ΣχοΜ ισην 
άπαγνονισθέντα ένΧ ίφ . Τόν A sôru o r Σ χ ν -  
MzKyr ομοίως. Τόν t l iz p o r  Σ χοΜζοΆυ  (του 
Μισέ) δραπετεύσαντα έκ τού φρουρίου και 
φονευθέντα μετά ταύτα  είς τά  όρη τής Χιου 
Οπό τών εχθρών, (ούτος μέ είχε βαπτισει). 
Έ πε ιτα  δέ τόν K a roz a vz lro r  ΣχοΛΙτσιμ- 
(τόν πάππον μου) δραπετεύσαντα έκ τών 
φυλακών Χ,ίου μετά τού ΠέτρΌυ Σκυλίτση 
κ«1 φονευθέντα κατόπιν άσπλάγχνως εις τα 
όοη τής μοσχοβόλου Χίου, ένθα έκατομβαι 
ανθρωπίνων σωμάτων προσεφέρθησαν ^ύπερ 
τής αυτονομίας καί τής ελευθερίας τής εκ 
νεκοών άναγεννηθείσης Ε λλάδος!..·

Α λλά  τών οΰτω ; άσπλάγχνως κατασφα- 
γέντων καί άπηγχονισθέντων ΣχνΛιζοώ^ τα  
μαρτυρικά αίματα έξεδικήδησαν κάπως,κατα 
τό δυνατόν, αύτοϊς οί είς τόν ιερόν αγώνα 
έν τοϊς πρώτοις δραμόντες, οί αείμνηστοι 
θιϊοί μου Πέτρος ΣχυΜ τζης, ό 'Ο ρη ρ ίά η ο  καί 
ό αδελφός αύτού Σ τ εγ α ν ό ς ,  δραστηριον καί 
ενεργόν μέρος έν τοϊς ίεροϊς τού ε θ̂νους αγώσ; 
λαβόντες καί έν ειρήνη κατόπιν τον βιον

διελθόντες, μηδέν δέ ώς αμοιβήν τών επταε
τών αυτών αγώνων παρά τού Δημοσίου επι- 
ζητήσαντες.

Τοιαύτη τις  ην ή άπό χιλιετηριδος^ σχεόον 
όλης περιφανής οικογένεια τών Σκυλιτσών, 
διχπρέψασα καθ’ όλους τούς εθνικούς αγώ 
νας καί διαπρέπουσα ετι καί νϋν έπ^έμπορι^ 
καί άγνοτάτφ πατριωπσμώ χαθ απασαν 
τήν Έ ώ αν καί Εσπερίαν καί έν α ύτφ  τώ  
Νέφ κόσμφ, ύπόδειγμα χρηοτδν τοϊς συμ- 
πολίταις κα ί, τοϊς όμοεθνέσιν αυτής γιγνο- 
μένη.»

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑΙ ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ

Η Κ Τ Ρ Α - Ν Ι Τ Σ Α

Έ τ ο , καθώς τώρα, Δεκέμβριος, αλλά 
Δεκέμβριος Ηπειρωτικός, μέ̂  βρ°λ*« ΡαΥ' 
δαίας καί άκαταπαύστους, με ψύχη δριμυ- 
τατα  άνά τάς πεδιάδας, μέ χιόνας καί πα̂ · 
γους επί τών όρέων. Εύρισκόμεθα δε εν τη  
οικία τού φίλου μου Αναστασίου Δ . > ^

Έ ξω  έμαίνετο ό άνεμος βρυχώμενος ανα 
τήν στέγην, .βροχή χονδροτάτη εόερνε τους 
άπεψιλωμένους κορμούς τών δένδρων του 
κήπου καί κατά τά  διαλείμματα τ.ων  ̂ μα- 
νιωδώς παλαιόντων στοιχείων τούτων ηκου-' 
ετο ό φρικτός μυκηθμός τής εξαγριωθείσης 
λιανής Είς πάντα ταύτα  προσετίθεντο απο 
στιγμή? είς στιγμήν καί οί τρομεροί κροτοι
τών έκρηγνυμένων κεραυνών, των οποίων 
όμως τάς άναλαμπάς δέν εβλεπομεν, εχον- 
τές έπί τούτιμ κεκλεισμένα ερμητικώς τα  
παραθυρόφυλλα πάντα καί τας θυρας. _ 

Έκαθήαεθα πάντες έν τφ  αυτφ  δωματι^» 
τής οικίας!— είς τήν οπεζοράναν, ώς λέγουν 
ι ίς τ ά  ’Ιω άννινα ,— παρα την εστίαν περιξ

I λααπράς πυράς.' Ή μεθα δέ εγω ο φίλο; 
μου αετά τών τριών άλλων αδελφών αυ
τού, 'οί δύο γονείς του, ή γηραια προμητωρ
του’ κ α ί  ο ί δύο χωρικοί ύπηρέται. >
.  ’Έ λα , κυρά, πές μας κανένα κχλο α;

πόψε πού έχομε καί τόν μουσαφίρη, ειπιν ο 
φίλο; μου πρός τήν προμήτορα του νευων
ιοι μετά μειδιάματος. _ , .

Επίσης μειδιώσα μέ παρετηρησε και. η 
νραϊα· μεταρρίπτουσα δέτό βλέμμα της επι 
τής πυράς καί σκεφθεϊσα. επ ζΑιγον ειπε .

_  Απόψε θ’ άφήκουμε τους βασιληαδες 
νά κοιμηθούν ήσυχα μέ τα ίς βασιλοπούλαις 
’« τά  κρουσταλλένια παλάτια  τους, θ̂  αφη- 
κουμε ησυχά καί τά  στοιχεία και τα ις λα -  
μι«Γς νά  κ^τω ντα ι ’ς τα ίς έρημικαις μονιαις 
το .ς  καί δέ θά ταράξουμε ουτε τον μοσχο- 
βολον δπνο τής ξανθής βοσκοπουλας^θ α·. 
φήκουαε τά  παραμύθια άπόψε καί θα σας 
’«ώ  μιά Ιστορία αληθινή.
■ Προητοιμάσθημεν όλοι ν ακουσωμεν εν

προσο'/^ -ντα ί -π ίραν οί Τούρκοι τά  Γ ιάν

νινα, παιδιά μου, ή ρ χ ι«ν  ή ^  ρ 4 « «  
περιδεή βλέμματα πέρις ώσει ύποπτευουσα . 
μή τήν άκροώνται Τούρκοι, αφ όντας .πη 
ραν οί Τούρκοι τά  Γιάννινα δεν τους έφτα- 
ναν ταλλα πού μάς ϊκαμναν κακα, μα εμ-
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παιναν και ς τα  σπίτια μέσακαί οποία τσού
πρα .τους άριγε τήν έπαιρναν μέ τό στα
νιό γυναίκα καί τήν έτούοκευαν. Αφεντάδ^ς 
είνε, ίκαμναν ό ,τι ήθελαν. Ό  Ά λή-πασάς 
όμως έστάθηκε ά π ’ όλους τούς τέτοιους χ ει
ρότερος. Αύτός άρπαζε α π ’ τά  σπίτια καί 
παιδιά σερνικά. Ά λ λη  φορά θά σάς πώ 
πλειότερα γ ια  τά παιδιά . Τώρα θά σάς πώ 

' γ ιά  τα ίς ώμορφαις τσούπραις... "Οποια τού 
εβαζε ο διάβολος ’ς τό γέρικο του κεφάλι, 
έστελνε δυό-τοείς τζογανταρεους καί τήν 
έπαιρνε ’ς τό χαρέμι του.. Σάν τήν φύλαγε 
εκεί κλεισμένη κάμποσο καιρό καί «χόρταινε 
μέ αύτή τήν κακορροιζικιά του, τού ώρέγον- 
ταν άλλη .Έ στελνε καί επαιρνεν άλλη καί τήν 
πρώ τη ... τ ί τήνεκαμνε;— Δέν τήν έδινε πίσω 
’ς τόν πατέρα της ή ’ς τά  άδέρφια της .ή 
ς.τον αντρχ της, αλλά τήν έπάντρευε μέ 

τουρκόπουλα τού παλατιού του καί ή καϋ- 
μένη ή χριστιανή ήταν αναγκασμένη νά ά- 
κολουθάη κ ι ’αύτή τήν πίστη τού άντρός’της. 
. . .  νά γίνή μ ’ άλλαις λεξεις τούρκα.

Μιά ά π ’αύτχίς ήταν καί ή Κυρά-Νίτσα, 
παρμένη α π ’ .τά  μικρά της χρόνια ’ς τό χα 
ρέμι τ  ”Α λή-πασα, άρχοντοπούλα άπό τζάκι 
απ  τα  καλλίτερα τών Γιαννίνων. "Οντας 
ηρθε Ó καιρός νά τήν βγάλη ά π ’ τό χαρέμι 
του- ό Βεζ υρνα  τήν ¿πάντρεψε μ ’ έ’να μεγά: 
λον άπ έδώ Μπέην, κ ι ’ άπόχτησε μ ’ αυ
τόν τά  μπεγόπουλα I*”  καί Λ.*'* πού ζούν 
καί βασιλεύουν, καληώοα τους, σήμερα ά- 
κόμα. Αναγκάστηκε όπως όλαις κ ’ ή κα
κομοίρα ή Κυρά-Νίτσα άπό τόν άντρα της 
απο τους σπιτιχκούς του νά γίνη τούρκα. 
Έπειδής ομως ήταν νοικοκυροπούλα καλοα
ναθρεμμένη καί ήξερε πώς νά φερθή ’ς τόν 
καθένα κι ’ άπόχτησε μ αυτόν τόν τρόπο της 
σεβασμό καί · ύπόληψς ’ς τό τουρκικό σπίτι 
πού πήγε νύφη, τούς παρακάλεσε νά τής. ά· 
φίνουν νάν? έλεύθεραις \ τόν όντα της .χρι- 
στιαναίς γυναίκαις νά κουβεντιάζη μ ’αύταίς 
κ α ιν ά  ταϊς βλέπη. Γ ιατί, έλεγε,’ α ύτό ίγύ- 
ρευε τώρα πλειά μόνο βάλσαμο καί μόνη π α 
ρηγοριά τη ς, νά βλέπγι καί νά κουβεντιάζη 
μέ χριστιαναίς γυναίκαις. Οί. άνθρωποι τού 
σπιτιού της σάν την έσέβουνταν καί τήν ά· 
γαπούσαν, όπως σάς είπα, τής τώκαμχν τό 
χατήρι «ότό. Έ βλεπες λοιπόν κάθε ’μέρα 
χριστιαναίς γυναίκαις νά μπαινοβγαίνούν ςτό 
αρχοντικό τής Κυράς-Νίτσας.

Ετσι εζησε ευχαριστημένη ¿λίγο, ώς 
τώρα καί σαράν τα χρόνια,' πού πέθανε. 'Σάν 
κάθε αγαθός άνθρωπος έννοιωσε ζυγόνοντας 
τό θάνατό τη ς ....-Τ ώ ρα  βάλτε τό νού σας. 
'Σαν ένιωσε πώς.μέ 'μέρα -  μέ ’μέρχ/ ΤόΤί 
ή δύναμί της τήν άφινε, έσκέφθηκε να πε- 
θχνη ’̂σάν χριστιανή πού ήταν. Γ ιατί άλή- 
θια έτούρκεψε, μά μοναχά άπόξω· μέσα ή 
καρδιά της, ή ψυχή της ήταν χριστιανή. 
Εκαμε οσα πράμματα τής πίστης των έκα- 

μναν καί ή συντρόφισσαίς της ή τούρκισσαις- 
μΆποκρυφά στόν όντα της αύτή .¿γύριζε 
προς τήν άνατολήκ εκαμνε σιωπηλά —σιω
πηλά τόν σταυρό της καί όντας έπεφτε τό 
βράδυ κ ι ’ όντας έξύπναγε τήν αύγή, και- 
ροφυλακτώντας τήν ώρα πού δέν τήν έβλεπε- 
κανένας. Καί τωρα λοιπόν έσκέφθηκε νά πε- 
θάνη^χριστιανή.^Δέν τής τώλεγε ή καρδιά, 
δεν τής τώλεγε ή ψυχή της νά πεθάνη τουρ-

κα φανερά —φανερά. "Ηθελε νά ξεψυχή8^ 
άφού μεταλάβ.η τό αίμα τού Χριστού μα?· 
όπως κάνει στό θάνατό του καθένας χριστια" 
νός. Μά πώς νά τό καταφέρη αύτό ; Πώς 
νά φέρη τόν παπά μέ τά  άχραντα Μυστή
ρια στό κονάκι της νά τήν μεταλάβη ; . . .  Α - 
λοίμονο' άν την ένοιωθαν μοναχά οί τούρ- 
κοι συγγενείς τ η ς ! . . .

Τ ί κάμνει λοιπόν. Τόν ’ξομολογιέται τόν 
πόθο της σέ μιά -πιστή της φιλενάδα χρι- 
στιανη καί τη στέλνει μυστικά στό Δεσπότη 
καί τού τό λέει. Ό  Δεσπότης δεν ,χάνει 
καιρό καί κάμνοντας τόν σταυρό του στό Θεό 
νά μή τύχη καί φανιρωθή πρόωρα τό έργο 
του, στέλνει ’ςτήν ετοιμοθάνατη Κυρά-Νί
τσα, μιά καλογρηά τού Αρχιμαντρειού. Ή  
καλογρηά πήγε μέ τήν πρόφασι νά τήν ’ δή 
πώς ηταν —  σάν ηταν άρρωστη,—  καί μιά 
ώρα πού δέν ήταν άλλη ψυχή ’ς τόν ¿ντά 
πα ρ ’ αύτή κ ' ή  άρρωστη Κυρά-Νίτσα,σκύ- 
φτει ή καλογρηά ’ς τ ’ αύτί τής άρρωστης 
καί τής λέει πώς ό Δεσπότης τής σχωρνάει 
τα ίς άμαρτίαις καί βάζει μέσ’ ’ς τά  μαρα
μένα χείλια της ενα σπειρί σταφίδα πού τήν 
Ικρυφτε ’ς τόν κόρφο της βαθειά, πού είχε 
κλεισμένη -μέσα της μιά σταλαματιά άπό 
τ ’ Ά χραντα  Μυστήρια. Κ ’ έκεϊ πού ή Κα
λογρηά ¿μουρμούριζε «τού δείπνου σου τού 
μυστικού», ή άρρωστη Κυρά-Νίτσα κατέ
πινε μέ μιά ουράνια εύχαρίστησι τήν αγ ια 
σμένη σταφίδα. Ξκνασκύφτει ή καλογρηά, 
τήν φ ιλ ιΐ γλυκά-γλυκά σάν άδερφή της καί 
φεύγει δακρύζοντας...

Τήν άλλη μέρα δόθηκε πέρα-πέρα ’ς τήν 
πόλι τό χαμπέρι πώς πέθανε ή ΚυράΝίτσα, 
ή μεγάλη μπίϊσσα. Οί χοντσάδες όλοι άνέ- 
βήκαν ’ς τά  τζαμιά καί άρχεψαν τό μπα 
χλάτισμα,· όπως κάμνουν πάντα όντας πε·. 
θαίνη κανένας μεγάλος Τούρκος. Πλήθος 
Ουλεμάδες καί άλλοι Τούρκοι μαζώχθηκαν 
στην αύλή τού σπιτιού τού Μπέη, κ ’έφρον· 
τιζαν γ ιά  τήν κηδεία. Τώμαθαν οί χρ ι
στ ια νο ί.... τώμαθε κ ι ’ ό Δεσπότης. Τώρα 
νά ίδήτε ! . . .  Δέν χάνει καιρό’ στέλνει πρώτα 
τόν πρωτοσύγγελό του στό σπίτι τού Μπέη. 
νά παραλαβή τήν Κ υρά-Ν ίτσα ’σάν xpt- 
στιανή γ ιά  νά τήν θάψη. αύτός κατά τή 
χριστιανική πίστι μας. Καί σάν οί Τούρ
κοι δέν άκουσαν τόν πρωτοσύγγελό του, 
σηκώνεται ό ίδιος άπό τή Μητρόπολι καί 
κινάε; γ ιά  τό σπίτι τού Μπέη μέ παπάδες, 
μέ διάκους, ψαλτάδες, ξεφτέρια καί άλλα ’ 
Είδεν κ ι ’ ό κόσμος, —  οί χριστιανοί,— τό 
κίνημα τού Δεσπότη y .' έκίνησαν κ ’αΰτοί 
κοντά του μελίσσι. Είχεν Ιτοιμάση ό . ευ
λογημένος καί τήν κάσα, ολόχρυση καί βε
λουδένια........

Μπαίνει ίσα μέ θάρρος καί μέ καρδιά 
χριστιανική — χωρίς ναόρη καμμιά μεγάλη 
άντίστασι άπό τούς Τούρκους,—  ’ςτό σπί’τι 
τού Μπέη μέσα, παίρνει τό νεκρό κορμί 
τής Κυοάς-Νίστας, τό βάζει στήν κάσα 
μέσα καί διατάζει άμέσως τό ξεκίνημα γιά 
τήν Μητρόπολι. Πότε ίεροφορέθηκαν έκεϊ 
κι’ αύτός κ ’ οί παπάδες σάν παράξενο έ- 
φαίνονταν’ τόσο γλήγορα τώκαμχν. Καί 
ξεκίνησε ή κηδεία άπό1 τό σπίτι τού Μπέη 
γ ιά  τή  Μητρόπολι. Ό  Δεσπότης, οί πα
πάδες, οί διάκοι, οί. ψάλτα ις,τά  τόρτσα καί

• τά  ξεφτέργιχ, στη μέση τό λείψανο γιο
μάτο λουλούδια, καί παραπίσω ό κόσμος, 
οί χριστιανοί, τ ί  νά βλέπατε, μελίσσι, μήλο 
νάρριχνες δέν έπεφτε κάτω . Οί Τούρκοι;... 
¿κάθονταν ανήμερα κ’ έκύτταζαν χλωμοί 
καί ντροπιασμένοι τήν παλληκαριά καί τή 
νίκη τής χριστιανωσύνης ! . . .

Ετσι άγάλια-άγάλια μέ μεγάλη παρά- 
τα ξι καί μ ’ όλα τά θρησκευτικά μας ψαλ
σίματα ’ς τό δρόμο, έφτασαν ’ς τήν Μη- 
τρόπολι... Έ κεϊ τήν έψαλαν ’ς τήν εκκλη
σία μέσα καί είχαν σκοπό νά τήν θάψουν 
κοντά ’ς τό μνήμα τού Νεομάρτυρα Ά ί·  
Γεώργη μας, μάσάν μετάνοιωσε,— δέν ξέρω 
γ ια τ ί,— ό Δεσπότης έξεκίνησαν άπό τή Μη- 
τρόπολι μέ τήν ίδια παράταξι καί πήγαν 
καί τήν έθαψαν ’ς τήν αύλή τού Ά ϊ-Ν ι-  
κόλα τού παζαριού τήν Κυρά-Νίτσα.

Ό λη  τήν ήμερα ¿κείνη ¿πανηγύριζαν 
τή θαυμάσια νίκη τους οί χριστιανοί, άπο- 
θεόνοντας τήν παλληκαριά τού Δεσπότη, 
τόσο πού τάκουσαν είς τά  χωριά κ ' έρχον
τα ι μπουλούκια-μπουλούκια ’ς τά Γιάννινα 
νά μάθουν τήν άλήθεια καί νά φιλήσουν 
τόν τάφο τής Κυράς-Ν ίτσας... Οι Τούρκοι 
πού είχαν σκάψνι έτοιμον τόν τάφο 'ς τά 
μνήματα τού τζαμιού των πούναι σιμά στό 
Γαλλικό Προξενείο, έμειναν, μέ σταυρω
μένα τά  χέρια, αμίλητοι καί καταφοβισμε'- 
νοι, παίρνοντας άπό τότες ’ς τό νού τους τή 
δύναμι πού έχουν απέναντι τους οί χριστια
νοί κ ’ έδώ ’ς τά  Γιάννινα καί παντού.Γ ιατί 
εμείς οί χριστιανοί, παιδιά μου, έχομε πάντα 
μαζί μας ’ς τα ίς τέτοιχις παλληκαριαϊς τή 
βοήθεια τού Χ ριστού...·».

. Καί ¿τελείωσεν ή γραία μέ τήν υπόσχε- 
σιν νά μάς όδηγήση μόνη της ήμέραν τινά 
εις τόν τάφον τής Κυράς-Νίτσας.

Σήμερον οί ναοί μένουσι κεκλεισμένοι Ιν 
Ίωαννίνοις, καί είνε εμποδισμένε« εις τούς 
χριστιανούς όλαι αί θρησκευτικαί τελεταί. 
Τ ις οίδεν, έάνζήάκόμη ή εύσεβής προμήτωρ 
τού φίλου μου, καί ποσάκις επαναλαμβάνει 
κατά τάς νύκτας αυτάς είς τούς ηλικιωμέ
νους εγγόνους της τήν Ιστορίαν τής Κυρά- 
Νίτσας παρά τήν πυράν τής εστίας, άναρ- 
ριπίζουσα ούτω δΓ αύτής τό θρησκευτικόν, 
αίσθημα έν τα ίς καρδίαις αύτών καϊ-προε- 
τοιμάζουσα αύτούς είς μαρτυρικόν θάνατον 
ύπέρ Πατρίδος καί Π ίσ τεω ς !...

Κ· Δ. Κργςταλαης

Λ Τ Μ Π Ε Ρ Α Κ Η Σ
Ο ΠΕΙΡΑΤΗΣ

(Σελίδες έκ τής 'Ελληνικές Ιστορίας)
( Σ ν ν έ χ ε ι* - κ « ί  τέλος)

«Δένγνωρίζετε, έξηκολούθησενό Γερακάρης 
αποτεινόμενος πρός τήν Αναστασίαν,δέν γ νω 
ρίζετε, ότι επί έπτά ολόκληρα έτη ¿σηπόμην έν 
τα ίς Φυλχκαϊς τής Σταμπούλ, άποθνήσκων 
καθ’έκάστην χάοιν αύτής ακριβώς τής ιδέας, 
ήν πρό ολίγουέξεφράσατε! Δέν γνωρίζετε,



Ε Β Δ Ο Μ Α Σ

■πόνων καί βασάνων, περιπλανώμενος είς τα 
πελάγη, παλα-ίων προς τά  στοιχεία άνά π ά 
σαν ώραν καί άνά πάσαν στιγμήν, πρόςτούς 
Τούρκον? άδιακόπωςκαί επι τέλους καί πρός 
τήν πατρίδα μου ακόμη, άφ ’ ής καταδιω- 
κομενος ήναγκάσθην νά φύγιρ, ϊνα άντλήσω- 
πάντας τούτους .τούς πόνους καί πάντα τά 
μ.ίση ; Μισώ καί βδελύττομαι ¿κείνους, ών 
τήν υπηρεσίαν άνεδέχθην, άλλά μισώ πλειό- 
τιρον άκομη εκείνους, οίιινες γινόμενοι α ί
τιοι των δεινών μου, μοί άφήρεσαν τά πάντα, 
περιουσίαν, τιμήν, δνομα, καί κυβερνώσιν 
ήδη την Μάνην, την πατρίδα μου, ένφ εγώ 

' ό αδικηθείς, ό ύβρισθείς καί άποδιωχθείς, 
άπέθνησκον έκ πείνη ; καί βασάνων έν ταίς 
τρώγλαις τών φυλακών! Καί ύστερον μοί 
λέγετε, ότι δεν έπρεπε νά δράξω τήν περί- 
στασιν ταύτην, ϊνα έξέλθω τής φυλακής, ϊνα 
ζησω επί τέλους, έστω καί μέ τήν ελπίδα 
μόνον αύτής τής ζω ή ς ; Δεν έχετε δίκαιον, 
κυρία, νά μέ κάταδικάζητε έιτί τούτου, έξη· 
κολοΰθησεν ό Γερακάρης ήσυχώτερον. Ό  
βιος μου όλος είνε τεκμήριων μέγα, ότι ¿ξε
πλήρωσα το πρός τήν. πατρίδα καθήκον μου 
βαρύτερου παντός άλλου. Τώρα είμαι.έλεύ- 

. θέρος, ίνα σκεφθώ καί πιοί έμαυτού.
Ό  Γερακάρης κατά τήν σφοδρών ταύτην 

Ικρηξιν τών λόγων του είχεν άνεγερθή. Τό 
τέως ώχρόν αυτού ποόσωπον άνεζωπυρώθη 
όλον καί ή αρρενωπή αυτού μορφή, φω τι
ζόμενη ύπό τού πυρός τών οφθαλμών του, 
ήν αληθώς ώραία καθ.’ ήν στιγμήν ώμίλει. 
‘Η νεάνις προσέβλεπεν αύτόν έκπληκτος, α 
πορούσα πώς υπό τήν τέως ωχρότητα εκεί
νην υπήρχε τοσούτον πύρ. Ό  ενθουσιασμός 
τού Γερακάρη μετεδίδετο άκουσίως αυτή καί 
τό βλέμμα της, άκροωμένης αύτόύ, έφαίνετο 
μεταλαμβάνον τής θερμότητός του.

—  Έ γώ  έκ τών φαινομένων κρίνω, ειπεν 
ή νεάνις βραδέως. Ό  τίτλος τού Μ ανιάτ- 
Μπέη δέν σάς έδόθη βεβαίως ώς χάρις- Ή  
τουρκική πονηριά δέν έχει τάς λεπτότητας 

, ταύτας, ή 3έ ιδιαιτέρα πατρίς σας, καθ ης 
τοσούτον φαίνεσθε εξωργισμένος, άγνοώ κατά 
τ ί σάς εβ λα ψ εν .Ά λλ ’ εκείνο, όπερ έγώ γνω 
ρίζω, έξηκολουθησεν ή ανεψιά τού Δούκα 
ανυψοϋσα τήν κεφαλήν καί ϋπερηφάνως α 
τενίζουσα τόν Γερακάρην, είνε ότι οίουσδή 
.ποτε λόγους καί αν εχητε κ α τ ’αύτής, οίονδή- 
ποτε καί άν είνε τό μίσος σας κατά τών προ- 

• σωπικών εχθρών σας, ή μεγάλη πατρίς, ή 
Ε λλάς όλη, βλέπει τήν στιγμήν ταύτην τόν 
νέον ηγεμόνα υπεξούσιον καί όργανον τών 
ασπόνδων αύτής εχθρών, δργανον χρησιμο- 
π,οιούμενον ενεκα τών ιδιαιτέρων αύτο'- πα 
θών πρός βλάβην καί ζημίαν αύτής. Δέν δύ 
ναμαι ποτέ νά πιστεύσω, ότι τά  προσωπικά 
μίση σας υπερτερούσε τών φυλετικών, τών 
πατροπαραδότων, τών αιωνίων τής πατρΐ- 
δος μας, κάί ότι ζητείτε ήδη νά μολύνητε 
δνομα διά τοσούτων κόπων άπό τόσων χρό 
νων άποκτηθέν !

—  Έ χ ετε  δίκαιον, κρίνουσα έκ τών. φαι 
νομίνων, νά φρονήτε ούτω, άπεκρίνατο ό 
Αυμπεράκης περιλύπως. Υπάρχει όμως έν 
¡τφ παρελθόν« ιστορία, ήν άμα 'μάθητ.ε, θέ 
λετε με δικαιώση.

—  Καί ποια είνε ή Ιστορία αύτη , ήτις 
αναγκάζει ένα τών άσπονδων εχθρών τών

Τούρκων, νά γείνη φίλος αύτών, καί φίλος 
παρασκευαζόμενος νά πολεμήση εναντίον 
τής ίδιας αύτοΰ πατρίδος;

—  Ζητείτε νά άναξέσω τάς πληγάς τής 
καρδίας μου, άς ό χρόνος μόλις ήδυνήθη νά 
έπουλώση. Ά λ λ ’ έστω. θ ά  σάς τήν διη- 
γηθώ, έξηκολουθησεν ό Λυμπεράκης μετά 
μικράν σιωπήν, ώσεί ζητών νά συγκεντρώση 
πάσας αυτού τάς αναμνήσεις. Εϊκοσιν ολα 
έτη Ιχουσι παρέλθη άπό' τής εποχής εκεί
νης. “Ημην δέκα καί οκτώ ετών ότεήρρα- 
βωνίσθην έν τή πατρίδι μου μίαν τών ωραιό
τερων νεανίδων, άνήκουσαν εις έπίσημοντής 
Μάνης, οικογένειαν καί ήν ήγάπων περιπα- 
θώς. Ά λλά  τήν κόρην ήγάπα ωσαύτως εις 
έξ αντιπάλου οίκου, όστις μετά ζηλοτυπίας 
καί φθόνου άνέβλεψε πρός τό συνοικέσιόν μου 
εκείνο. Καί εσπέραν τινά , καθ ’ ήν ήμην α
πών έκ τού οίκου, έπιπεσών μετά τών οπα- 
δαν του μοί άπήγαγε βία τήν μνηστήν, φο· 
νεύσας δύο τών συγγενών μου. Υποθέτετε 
βεβαίως τό μέγεθος τής ύβρεως τα ύτη ς ! 
’Επανελθών καί μαθών τά  γενόμενα ώρ· 
κίσθην νά έκδικήσω τήν ύβριν. "Αλλως 
τε δέ κ«θήκον είχαν πρός τούτο ού μόνον 
έκτή ς προσβλητικής ταύτης πράξεως, άλλά 
καί έκ τών οικογενειακών μου παραδό
σεων καί τών εθίμων καί ήθών τής πατρί
δος μου. Καί άπό τής ημέρας ¿κείνης, έξη- 
κολούθησεν ό Γερακάρης περιλύπως, ένφ τό 
ώχρόν αότού μέτωπον έκυπτε καί ώχρία έτι 
μάλλον έκ τών αναμνήσεων εκείνων, ήρξατο 
δΓ ¿με βίος πλήρης κινδύνων καί πόνων, 
βίος προορισθείς εις έξάλειψιν τής ύβρεως 
εκείνης. Ά λ λ ’ ύπερίσχυσαν έν τή πάλη έ- 
κείνη οί αντίπαλοί μου καί κινδυνεύων ά- 
παύστως ν ’ άποθάνω, ηναγκάσθην ν ’ άπέλ- 
θω τής πατρίδος μου εξόριστος' γενόμενος 
ά λλ ’ έπιμένων είς τόν όρκον μου. Ήγόρασα 
πλοίον καί άπό τής ημέρας ¿κείνης, σφιγ
γών τήν καρδίαν μου, εγενόμην πειρατής, 
ζητών παντχχοϋ τήν έκδίχησιν ίδιο: δέ έν τή 
καταδιώξει τών εχθρών τής πατρίδος μου· 
Έ π ί δεκαπέντε έτη, κυρία, περιεπλανώμην 
ούτω μακράν τών συγγενών μου, τών φ ί
λων μου, τής πατρίδος μου, παλαιών πρός 
τόν θάνατον καταδιωκόμενος, ζητών νά λη
σμονήσω έν τφ  αίματι τών άλλων τό όφει- 
λόμενόν μόι ύπό τών άοπάγων τής ευτυχίας 
μου α ίμα! Ά λ λ ’ εκείνοι, φοβούμενοι τήν 
έκδίκησίν μου καί τό φάσμα αύτής διαρκώς 
προσβλέποντες, μέ προδίδουσιν ήμέραν τινά 
καί συλληφθείς αίφνηδίω; έρρίφθην εις τάς 
φυλαχάςτής Σταμπούλ! Καί τότε, ώ ! τότε, 
έν τφ  μέσψ τών βασάνων καί τών άλγηδό- 
-νων, δ ι ’ ών οί δήμιοί μου με έτυράννουν, 
ώρκίσθην έκ δευτέρου, καί σάς βεβαιώ, κυ
ρία, ότι τήν φοράν ταύτην θά εκπληρώσω 
τόν .όρκον μου. Δέν μισώ τήν πατρίδα μου, 
υπέρ ής- ¿θυσίασα τόσα, δέν μισώ τούς άπι
στους τούτους 'Οθωμανούς, όσον μισώ έκεί 
νους, οΐτινες ύβρίσχντες τήν τιμήν μου,ποο- 
δώσαντες τήν ζωήν μου,' κυβερνώσιν ήδη 
τήν Μάνην, καταδιώξαντες καί διασκορπί- 
σαντες τόν οίκόν μου καί τούς φίλους μου. 
Τώρα δέ, έπεΐπεν ό Λυμπεράκης, προσβλε- 
πων τήν ’Αναστασίαν, ήτις Ιφριττεν έκ τής 
διηγήσεώς του εκείνης, τίνας έλπίδας δύνα 
μαι νά έχω εκ τής ζωής, ήν ό Τούρκος μο

έδωκε, παρά μόνον τάς ελπίδας ταύτας, άς 
ό όρκος μου γεννά έν τή  καρδία μου; Mol 
ζητείτε νά τάς λησμονήσω, νά τάς απορ- 
ρίψω κ α ιν ’ άποθάνω θύμα ούχί πλέον τής 
έκδιχήσεώς μου, άλλά τής πρός τόν Μ. Β ι-  
ζύρην απιστίας μου καί τής έντεύθεν προδο
σίας μου ! Χάριν τίνος τούτο ; Μή TOt έχω 
τινά  πλέον άγαπώντα με, έκτιμώντα τά  βά
σανά μου καί δυνάμενον νά μέ ,δικαιώσγι; 
Μήπως έχω γονείς ή αδελφούς αναμένοντας 
με καί είς ών τήν αγάπην νά καταφύγω , τ, 
πατρίδα εις ήν νάπροσφύγω ζητών άσυλο ν , 
άν όχι ΰπεράσπισιν, άρτον τουλάχιστον αν 
όχι έμπαιγμόν ; Ά ς  άποθάνω λοιπόν εκδι
κούμενος· τούτο καί καθήκον καί ϋποχρεω- 
σιν έχω νά πράξω αδιαφορών πλέον άν τ α  
πρός τούτο χρήσιμα μέσα θεωρούνται αθέ
ατα  ή θεμιτά, προδοτικά ή έντιμα.

Μετά τήν σφοδράν ταύτην ϊχρηξιν τών 
αισθημάτων του, ό Γερακάρης άνεκάθησεν. 
'Η κεφαλή του εκυψε.πρός τό στήθος του, 
ώσεί καταβληθεϊσα ύπό τό βάρος τών ανα
μνήσεων εκείνων.

Έπηκολούθησι μακοά σιωπή.
Αίφνης ήσθκνθη χεϊ?* έλαφράν λαμβά- 

νουσαν αύτόν άπό τού ώμου καί φωνή γ λ υ 
κεία, άλλά σιγαλή, ώσεί φοβούμενη μή προ- 
δώση τήν συγκίνησιν αύτής, ήνάγκασεν αύ
τόν ν ’ άνυψώση τήν κεφαλήν.

—  Παρήλθον τόσα έτη άπό τής εποχής 
εκείνης, είπεν ή Αναστασία, καί λυπούμαι, 
γενομένη α ιτία  ν ’ ανακαλέσω εκ τής λήθης 
τάςλυπηράς αναμνήσεις τόσων παρελθόντων 
χρόνων. Λυπούμαι δέ τόσψ μάλλον, οσιρ εν 
τή  πικρίφ τής καρδίας σου, Γερακάρη, δέν 
ήθέλησες ν ’ άφήσης μίαν γωνίαν, εις ην νά 
δύναται νά εΐσέλθη ή έλπίς. Παρεπονεθης 
καί παραπονεΐσαι, ότι στερείσαι φίλων καί 
συγγενών ίν ’ άναλάβης μίαν ελπίδα, tva με* 
ταβάλης τήν έν τή  καρδία σου εμφυτευθεί- 
σαν ιδέαν, τήν ιδέαν τής έκδικησεως καί τού 
μίσους, καί τής τήν πρός τήν πατρίδα 
δοσίας. Ιδού ή χειρ μου, έάν νόμιζες αύτήν 
ικανήν νά σέ συνδράμη, αρκούσαν σοι ϊνα 
έξέλθης τής θέσεώς σου ταύτης. Ιδού σοΙ 
τείνω αύτήν. Δέν θέλω νά σέ παρηγορήσω 
διά τούτου. Ά φ ες  τό παρελθόν, δέν σοιχρη- 
σιμεύει πλέον. Έ ά ν  νομίζης, έξηκολουθησεν 
ή νεάνις, ένθουσιώσα έκ τών ίδιων αυτής 
λόγων, ότι δύνάμαι νά πληρώσω τήν καρ
δίαν καί τό πνεύμα σου καί νά σέ απελευ
θερώσω τών ιδεών τούτων, ίν ’άφοσιωθής είς 
τήν ιδέαν, ήν καθήκον έχει ν ’ άκολουθή καί 
διά τήν οποίαν πρέπει νά έργάζηται πάς 
Έ λλη ν , ιδού έγώ έτοιμη νά σέ συνδράμω, 
άρκεϊ. μόνον νά θυσιάσωμεν τά  ιδια πάθη 
χάριν αύτής καί μόνης τής ιδέας. Εν μό
νον μίσος άς πληρώση τήν καρδίαν μας, το 
κατά τών άπιστων, καί είς μόνος σκοπός ας 
όδηγήση τάς πράξεις μας, ή κατ’ αύτών έρ- 
γασία πρός άπελευθέρωσιν τού γένους. Δέν 
άμφισβητώ, ότι ύπέφερις πολλά και πολύ 
έβασανίσθης, 1 άλλά δέν δικαιολογώ ποσώς 
τά  αισθήματα σου τα ύτα - ζητείς νά θυσιά
σεις τά  πάντα καί κλείων τήν καρδίαν σου, 
νά γείννις... προδότης. Αγνοώ τούς λόγους, 
ους σοι είπεν ό Μ. Βεζύρης, ίνα σέ πείση. 
Ά λ λ ’ έσο ύπερήφανας. Γερακάρη, όπωςεινε 
υπερήφανοι όλοι οί Μ ανιάται, καί εύφυής
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οσ’ον είνε πονηροί οί άπιστοι ούτοι Τούρκοι.
Δ' *Υ * / * — <· τ ' »εν εν [Λΐ$ψ αυτών, ινα τουζ γνωρι-
ζης. Εί καί γυνή , έχω άρκοΰσαν πείραν τού 
βίου καί αρκούντως έδιδάχθην νά γνωρίζω 
έγώ αύτούς κατά βάθος. Μή τούς πιστεύεις.
Η φιλία των είνε λύκου φιλία καί ύπό τό 

πρόσχημα τή ς ύποστηρίξεως τών εκδικητι
κών σκοπών σου, ύποφαίνον'ται άλλοι, πρός 
βλάβην ούχί σού, διότι σύ χρησιμεύεις ώς 
δργανον αύτών, άλλά τής πατρίδος καί τών 
ομοφύλων. —Άκουσόν με καλώς,Γερακάρη, 
καί μέτρησον τούς λόγου? μου. Καθ ’ήν στιγ
μήν βέ είδον, φέροντα τοσον τολμηοώς τό 
Ελληνικόν ένδυμα έν τφ  μέσω εχθρών μας. 
ή καρδία μου έρρίγησε καί ύπό τήν αρρενω
πήν μορφήν σου έπίστευσα, ότι είδον άνδρα, 
δυνάμενον νά θυσιασθή ύπέρ τής Ελληνικής 
έδέας! Μή διαψεύσεις τήν έλπίδα μου, Γε
ρακάρη !

‘Η φωνή τής νεάνιδος εις τάς λέξεις τα ύ 
τα ς εξέφραζε τόσην παράκλησιν, άλλά καί 
τόσην υπερηφάνειαν, ώστε 'άκουσίως του ό 
Μανιάτης άνερρίγησε. ΙΙροσέβλεψε τήν Α 
ναστασίαν μ ετ ’ απορίας άμα καίέκπλήξεως 
καί οί οφθαλμοί του έπί στιγμήν εζωογονή- 
θησχν ά λ λ ’ ώς διά μαγείας ή ζωηρότης 
εκείνη έξέλιπε, καί τό μέτωπόν του ώχρία- 
σεν έκ νέου καταστάν σκυθρωπόν ώς τό 
πριν. Ή  νεάνις ήσθάνθη καί ¿νόησε τήν έν 
τ φ  πνεύματί του συγκροτουμένην πάλην 
τών αισθημάτων καί τών παθών του. Έ -  
νόησεν, ,οτι Ιόει να σπεύστι, ίνα πείσει τήν. 
πολυπαθή Ικείνην ψυχήν καί πλησιάζουσα 
εγγύτερον:

—- Άπό χρόνου πολλού, είπε μετα φω 
νής βραδείας άλλά σιγαλής, παρασκευάζε
τα ι ¿ν Έ λλάδι κίνημα πρός άπελευθέρωσιν 
τών άύελφών ημών, οΰτινος τήν έκρηξιν 
άυαμένομεν. Οί Ενετοί εκόντες άκοντες θέ- 
λουσι μάς συντρέ.ξη, καί ίσως ίσως τήν ώ 
ραν ταύτην επαναστατικόν σώμα συγκεν- 
τρούτ.αι είς τήν Ρούμελην καί είς την Πε
λοπόννησον, άποκηρύσσον τήν Τουρκικήν ε
ξουσίαν. Εϊμεθα πάντες έτοιμοι, νά θυσιά- 
σωμεν τήν ζωήν καί τήν περιουσίαν μας, 
ϊνα έύδοκιμήστ, ή έπανάστασις, καί μ ε τ ’ ολί
γον. ίσως ή πατρίς θέλει λάβη ανάγκην νά 
καλέσγι πρός βοήθειαν πάντα τά  τέκνα της. 
Σκέφθητι, Γερακάρη, τ ί  δ'ύνασαι νά πράξγς 
καί όποιαν θέσιν δύνασαι νά καθέξγις, έχων. 
τόν τίτλον, όν οί Τούρκοι σοι Ιδωκαν, συμ· 
μετέχων καί άναλαμβάνων είτα τήν διιύ- 
θυνσιν τού κινήματος. Σκέφθητι, ότι υπη
ρετών τούς Τούρκους προδίδεις τήν πατρίδα 
σου, καί ή παράβασις τού λόγου, ον πρός 
αύτούς έδωκες, είνε καθήκον πλέον καί ύπο- 
χρέωσις πρός τό όνομά σου καί τήν πατρίδα 
σου καί ούχί πρός τά  πάθη καί τήν έκδίκη
σίν σου. Ά λ λω ς  τε δέ τις οίδε ! Μετά τήν 
επιτυχίαν, ήν είθε ό θεός νά μάς δώσγ, κα· 
τέγων θέσιν λαμπράν, κατέχων τό ώραιότε- 
ρον όνομα καί τήν μεγαλειτέραν επιρροήν 
καί δύναμιν έν τή  πατρίδι μας,δέν νομίζεις, 
ότι δύνασαι τότε, επίσης εύκόλως. νά έκδικη- 
θής, χωρίς πρός τούτο νά δώσ^ς τήν τιμήν 
σου, ν ’ άμαυρώσγς τό όνομά σου, λησμονών 
τάς παραδόσεις καί τά  καθήκοντα σου; Δεν 
έχεις συγγενείς, δέν έχεις φίλους, ους πρέπει 
ωσαύτως νά εκδίκησής, βασανισθέντας,φονευ-

θέντας ή άτιμασθένταςΰπότών άπιστων; Δέν 
. αισθάνεσαι έπίσης δΓαύτούς τήν έκδίκησίν σου 
έμπνεομένην έκ τών βασάνων τω ν, τού χυ- 
θέντος αίματός των ; Δεν .σοι είνε άρκοϋσα 
έκδίκησις έάν ϊδγις τήν πατρίδα μας μεγά- 
λην, ελευθέραν, χαράσσουσαν τόν δρόμον 
της έν τή  Ανατολή όλη, εύδαιμονοϋσαν καί 
τό ονομά σου φημιζόμενον έν τή  ιστορία 
καί εύλογούμενον ύπό τών τέκνων καί τών 
αδελφών σου, ότι καί σύ, έγκαταλείπων τάς. 
προλήψεις σου, τά  πάθη σου καί τάς πολυ
χρονίους βασάνους σου, έγενεσο είς τών με
γάλων έργατών πρός άπελευθέρωσιν τού γέ- 
'νους σου ; Ίδέ έμέ τήν άσθένή κόρην, ε'τοι- 
μον νά θυσιάσγ, τόν βίον καί τά  πλούτη της 
ύπέρ αύτής καί μόνης τής ιδέας! Ά ποφά- 
σισον, Γερακάρη ! Σοι επαναλαμβάνω καί 
πάλιν ιδού ή χειρ μου, ίνα σέ συνδράμη, ή 
περιουσία μου ίνα σέ συντρέξη είς έκπλήρω- 
σιν τών σκοπών τούτων.

Καί ή Αναστασία έτεινε τήν χείρα πρός 
τον Γερακάρην, προσβλέποντα μετά θάμ- 
βους τόν άκρον εκείνον ενθουσιασμόν τής 
καρδίας της. ‘Η νεάνις ήν άληθώ'ς ώραία 
κατά τήν στιγμήν εκείνην. Τό πρόσωπόν της 
εκαλυπτετο όλον ύπό έρυθήματο; καί οί με
λάνες οφθαλμοί της, άναλάμποντες, π'ροσέ- 
βλεπον τόν Λυμπεράκην μετά τοσαύτης έκ 
φράσεως, Ικανής καί μόνης ίνα μεταβάλη 
τά  συναισθήματα τού πρώην πειρατ,οϋ.

Ακουσίως ό Γερακάρης έκλινε τό γόνυ 
πρό τής νεάνιδος.

τ— Ω ! είπε, δεν δύναμαι πλέον νά τό 
άρνηθώ. Εστω, θά λησμονήσω τήν έκδί
κησίν μου, έπεϊπε στενάζων. Ή  είκών, ήν 
*λαΡ*^ατ6 π Ρ'-ι τών οφθαλμών μου καί ή 
θυσία, ε ίςή ν ύποβάλλεσθε, είνετόσφμεγάλη, 
ώστε αδυνατώ νά τήν πιστεύσω. Άκουσίως 
μου ύποκύπτω. Ή  καρδία μου, καρδία πει- 
ρατού, κυρία, δέν ώφειλε νά πεισθή. Ά λλά  
πριν ή ένθυμηθώ, ότι είμαι Μανιάτης, ώ- 
φειλον ν ’ άναμνησθώ,ότι έγεννήθην "Ελλην, 
καί τούτο μέ πείθει όπως δεχθώ-

—  Αλλά τις μοί έγγυάται τήν έκπλή- 
ρωσιν όλων τούτων ; ήρώτησεν αίφνης ό 
Λυμπεράκης εγειρόμενος.

—  Έ γ ώ  αναλαμβάνω τά  πάντα , άπε
κρίνατο εκείνη. Ύποσχεθήτε μοι μόνον, ότι 
δέν.θελετε ΐδη τόν Μέγαν Βεζύρην πριν ή 
έγώ σάς ειδοποιήσω. Ανάγκη ίνα .ταχέως 
ένεργήσωμεν. Μοί ύπόσχεσθε τούτο ;

— · Σάς τό ύπόσχομαι, είπεν ό Λυμπε
ράκης λαμβάνων τήν χείρα, ήνέτεινεν αύτώ 
ή νι^άνις καί έφ’ ής έπέθηκε φίλημα. Α νή 
κω ήδη εις ύμάς καί μίαν μόνην Ιχω έλπίδα, 
έκείνην, ήν μή έδώκατε. Είθε νά μή δια- 
ψευσθή.

Ό  Γερακάρης άπησχόλημένος καί έμ- 
φροντις ήδη, πλέον ή πρό τής πρός τήν α 
νεψιάν τού Δούκα συνεντεύξεως, έξήλθε τού 
μεγάρου χωρίς νά παρατηρήση, ότι δύο Γε
νίτσαροι άνέμενον αύτόν έν τή  αντίκρυ γω - 
ν ί*  τής όδού. Άφγρημένος εντελώς ύπό τών 
σκέψεων που, έστράφη άποτόμως πρός τήν 
κα τ ' όνομα γενομένην αύτφ  πρόσκλησιν έκ 
μέρους τών δύο άνδρών, οΐτινες χαιρετή- 
σαντες αύτόν έδαφιαίως, Ικάλεσαν ίν ’ άκο- 

I λουθήση αύτούς.παρά τ φ  Μεγάλψ Βεζύρη,
} ζητούντι αύτόν.

Ό  Λυμπεράκης έρρίγησιν έπί τή προσ- 
κλήσει έκείνγι καί τό πνεύμα του άνέδραμεν 
αναζητούν τού; λόγους καί μναλογιζόμενυν 
τάς συνέπειας, αϊτινες ήδύναντο νά έπακο- 
λουθήσωσιν έκ τούτου. Ούχ ήττον τό προ- 
σωπόν του ούδεμίαν έδειξε συγκίνησιν.

—  Μετά μίαν ώραν θκ ήμαι είς τήν Υ 
ψηλήν Πόρταν, άπεκρίνατο.

—  Ό χ ι, υψηλότατε, είπεν ό έτερος αύ
τώ ν, έχομεν διαταγήν νά σάς, συνοδεύσω- 
μεν έκεί άμέσω; άμα σάς εύρωμεν. Φαίνεται 
ότι κάτι σπουδαϊον συμβαίνει καί ό Βεζύ· 
ρης είνε ανήσυχος, στέλλει δέ άδιακόπως 
διαταγάς πανταχού.

—  “Εστω, σάς ακολουθώ, είπεν ό Γερα
κάρης δάκνων τά  χείλη.

Καί ήκολούθησε τούς δύο οδηγούς του, 
σπεύδοντας τό βήμα καί βαίνοντας πρός 
τήν είς τήν Υ ψ ηλήν Πύλην άγουσαν όδόν.

Τήν πρωίαν τής αύτής ημέρας έφιππος 
ταχυδρόμος άφίππευε πρό τής Τψηλής Π ύ
λης. Είσήγαγον αύτόν άμέσως παρά τφ  
Μ.; Βεζύρν). Μετά μίαν ώραν, φήμη διέ- 
τρεχε τήν πόλιν τού Κωνσταντίνου,ότι έπα.· 
νάστασις έξερράγη έν ΙΙελοπονήσφ, ότι είς 
τήν Ρούμελην οί κλέπται άνεφάνησαν πολυ
άριθμοι, προσβαλόντες πολλαχού τάς τουρ- 
κικάς φρουράς. Οί έν Κωσταντενουπόλει 
Έ λληνες έταράχθησαν πάντες φοβούμενοι 
τήν έκ τούτων μήνιν τών Τούρκων, πολ- 
λάκις εκδικούμενων τά  κινήματα ταΰτακατά  
τών είς χείρας αύτών ευρισκομένων 'Ελλή
νων. Ά λ λ ’ ό ό Κιουπρουλής δέν ήτο εκ τών 
άνδρών εκείνων, οΐτινες κυβερνώντες τό ’Ο
θωμανικόν κράτος έν τφ  φανατισαφ αύτού 
καί τή άμαθεία έξώθουν τούς κατοίκους είς 
αιματοχυσίας άδικους. Άναχωρών πάντοτε 
άπό τού αρχικού αύτού σχεδίου έκάλισε τόν 

. Γερακάρην καί διέταξεν αύτόν νά επισπεύσω 
τήν άναχώρησίν του, έκπληρών τόν όρκον, 
όν είχεν αύτφ  δώση'

Ό  Βεζύρης δέν ώκνησε νά αναζωπύ
ρωσή τάς περί έχδικήσεως τού Μανιάτου 
ιδέας καί τά  αισθήματα κα ινά  έξετάση αύ
τόν περί τής γενομένης μετά τής ανεψιάς 
τού Δούκα συνεντεύζεως. Ό  Γερακάρης έλ- 
κυόμενος ύπό τών θελγήτρων τής κόρης, καί 
τής δόλιας τού Τούρκου συνομιλίας δέν ή -  
δύνήθη νά μή έκφραση τόν θαυμασμόν του 
πρός τήν κόρην, καί αποκρύπτων τήν μ ετ ’ 
αύτής συνδιάλεξίν του, άπεκάλυψε μόνον 
α ύτφ  τό άποτέλεσμα αύτής, ζητήσας άπό 
τού Μ. Βεζύρου τήν συνδρομήν του ίνα βρα- 
δόνων τήν άναχώρησίν του ε π ’ όλίγας ήμέ- 
ρας δυνηθή νά πείση τήν νεάνιδα πρός τόν 
σκοπόν ον έπεζήτει, τού μ ετ ’ αύτής δηλο
νότι γάμου. Ό . Βεζύρης ού-μόνον άπεδέξατο 
τό σχέδιον τούτο, άλλά καί ύπισχέθη αύτφ  
τήν συνδρομήντου.

Ά φ ’ ετέρου ή Αναστασία Βουχουζέστη 
ένθουσιωδεστέρα ή άλλοτι γινόμενη επί ταίς 
ύποσχεθείσαις καί δοθείσαις ύπό τού Γερα
κάρη έλπίσι, προέβη εις τήν πραγματο τοιη- 
σιν τού σχεδίου αύτής. Ά λ λ ’ έν τουτω 'συ- 
νήντησε κώλυμα μέγα, αύτόν τόν "Ελληνα' 
πατριάρχην, έ π ’ ούδενί λόγιρ συγκατατιθέ“- · 
μενον είς τήν ινωσιν τής κόρης μετά τού 
πρώην πείρατοΰ. Γινώσκων τούς λόγους, 
οΐτινες έκίνησαν τόν Μ. Βεζύρην νά έξα-



γχγγ} τής φυλακής τδν Λυμπεράκην καίγνω- 
ρίζων τδν πρόηγσύμενον αύτοΰ βίον άπέ- 
στεργε τήν- άνά^.ιξιν αύτοϋ έν τώ  έθνικφ έ· 
κείνψ· ζητήματι, φοβούμενος προδοσίαν. 
Ά λ λ ' ή ’Αναστασία δέν ητο έκ τών χαρα
κτήρων, οΐτινεςεύκόλως μεταβάλλουσιν από- 
φασιν. Έπιμένουσα εις τδ άπαξ διαγραφέν 
σχέδιόν της, όκτώ ημέρας μετά τήν πρδς 
τδν Γεραχάρην συνέντευξιν,εκάλεσεν .εκ νέου 
αύτόν έν τφοίκιρ καί εκεί ενώπιον τού θείου 
αυτής Δούκα καί τινων συγγενών έτέλεσε 
τούς γάμου; της μετά του ήγεμόνος . τής 
Μάνης, όρκισθέντος προηγουμένως νά ίρ- 
γασθή υπέρ της έκραγείσης εθνικής έπανά- 
βτάσεως.

Εϊκοσιν ήμε'ρας μετά τδν γάμον ό Λυμ- 
περάκης, έγκαταλειψάς τήν ’Αναστασίαν, 
άνιχώρει τής Κωνσταντινουπόλεως επί κε
φαλής στρατού απερχόμενος εις τήν Ε λ 
λάδα πρδς καταστολήν τής έπαναστάσεως, 
παραβάτης γενάμενος των όρκων το υ ... Τό 
έμφυτον αύτφ · ς  Μανιάτνι αίσθημα τής 
έκδικήσεως, ζωογονηθέν έκνέου ύπδ του πο
νηρού Κιοϋπρουλή, κατέβαλε πάντα  τά 
άλλα.

• Ό κτώ  δ’ ημέρας μετά τήν άναχώρησίν 
του ή ’Αναστασία, άπατηθεϊσα τών ελπί
δων κα ίτώ ν ονείρων αύτής ύ π ’ εκείνου,προς 
ον προσήνεγκε τδν έρωτα καί τά  πλούτη 
τν,ς, τδ όνομα καί τούς πόθους της, εισηρ* 
χετο εις μοναστήριον, θύμα καί αυτή τής 
Μ ανιάτικης έκδικήσεως του πρώην πειρατοϋ.

Σ '*
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έπεσκέφθη τδ Χάρουϊκ Κάστλτοΰ.δουκός τής 
Δένβονσηερ, τήν έπαυλιν τού σίρ Οϋάλτερ 
Σ κώττ, τού λόρδου Βύρωνος καί άλλων ε’- 
πισήμων άνδρών.

’Επειδή δε ό ,τι άφοράί τον μέγαν φιλέλ
ληνα, λίαν ενδιαφέρει τού; “Ελληνας, παρα- 
θέτομεν ενταύθα δύο έπιστολάς τού Έρδινγ 
πρδς τήν αδελφήν αύτοϋ κυρίαν Πάρρις, έν 
αίς περιγράφει διά τού γραφ-.χωτάτου του 
καλάμου τήν έπαυλιν τού λόρδου Βύρωνος 
καί τά αφορώντα τδν πρώτον αυτού έρωτα.

.Μάρμηιορω - Χώλλ
28 Όχτωμβρίου 1831.

’■Αγαπητή μου άδεΛψή:
• · · Χθες έπεσκέφθην τδ Χάρουϊκ Κάστλ 

άρχαϊον κτίριον άνήκον τφ  δουκί τής Δέ- 
βονσηερ.Τό οικοδόμημα διατηρείται έν τή άρ· 
χαιότητι αύτοΰ, μέ τά  παλαιά του έπιπλα, 
ταπητας κ .τ .λ . Είδον τάς έν αύτφ  μεγα
λοπρεπείς αίθουσας, εν αίς ή βασίλισσα 'Ε 
λισάβετ διέμεινεν επί τινας ημέρας διαρκού- 
σης τής ϊν τφ  βασιλείφ περιοδείας της, καί 
τήν αίθουσαν, έν τ, ή Μαρία βασίλισσα τής

Σκωτίας ε’φυλακίσθη. Αί κλίναι άμφοτέρων 
τών υψηλών τούτων προσώπων καί άπαντα 
τά 'έπ ιπ λ α  διατηρούνται έν τή  αρχαία αυ
τών θέσει καί θεωρούνται ώς κειμήλια παρά 
τού δαυκός.........

’Ακολούθως έπεσκέφθην τδ Νίουστεδ Ά β -  
βεύ, — τήν βυρώνειον έπαυλιν, νύν άνήκου- 
σα« τώ  συνταγματάρχη Ούάϊλδμαν, όστις 
υπήρξε συμμαθητής έν Χάρρφ τού λόρδου 
Βύρωνος, καί εις τών μεγίστων αύτοϋ θαυ
μαστών. Είνε πλουσιώτατος καίέξοδεύει με
γάλα ποσά πρδς επισκευήν τού αρχαίου πε
ριέργου καί πολυπλόχου τούτου κτιρίου, ό- 
περ έπισκευαοθέν θά εινε έκ τών ώραιοτέρων 
αγγλικών έπαυλεων. “Ο ,τι άνήκε τή Βύρωνι 
διατηρείται μετά θρησκευτικής, ούτως εί- 
πεϊν, εύλαβείας. *0  κοιτών, ή κλίνη, τά  έ
πιπλα, τδ πλεΐστον τών βιβλίων του καί 
άλλ* εύρίσχονται έν τή αύτή θέσει, εν ή ά- 
φήκεν αυτά καί φυλάσσονται παρά τού Ούά- 
ϊλδμαν ώς πολυτιμότατα κειμήλια.

Τό ύπδ τού Βύρωνος άνεγερθέν μνημεΐον 
πρδς άνάμνησιν τού πιστού του χυνδς Βώου· 
στεην ΐστατα ι είσέτι έν τφ  κήπιρ, καί ό α
πόγονος τού Βώουστεην, πελώριος χΰων ό 
τδν λόρδον Βύρωνα συνοδεύσας εις 'Ελλάδα 
καί έπανελθών μέ τά  λείψανά του εις ’Α γ
γλίαν, ήδη περιφέρεται εις τδ ΆββεΟ τυγ- 

• χάνων λίαν αγαπητός τφ  Ούάϊλδμαν. Ή  
έπίσκεψίς μου ύπήρξεν ενδιαφέρουσα καί εύ- 
χάριστος. Ό  Ούάϊλδμαν ύπεδέχθη εμέ καί 
τδν φίλον μουΡόδης λίαν φιλοφρονώ;, δείξας 
ήμΐν τά σπουδαιότερα μέρη τά μετάτή; νεα
ρά; ήλικίας τού Βύρωνος στενώς συνδεόμενα. 
Ά λ λ ’ ο ,τι μέ συνεκίνησε πλιιότεοον παντός 

.άλλου ή σαν α ί ίπ ί  φ.λοιαδ ^ύψικόμου. ιτέα ; 
κεχαραγμέναι λέξεις, B y r o n ,  A u g u s t a .  
Άμφότερα τά ονόματα ταύτα έχάραξεν ό 
ίδιος Βύρων κατά τήν τελευταίαν ήμε’ραν 
τής ίπισκέψεώς του εις τδ Ά ββεϋ , ημέραν 
καθ’ήν έπώλησε καί μετεβίβασεν αύτδ τώ 
Ούάϊλδμαν, Ή  αδελφή του ην μ ετ ’ αύτοϋ 

.καί άμφότεροι ρίψαντες μελαγχολικδν βλέμμα 
άπεχαιρίτησαν διά τελευταίαν φοράν τδν 
πατρικόν οίκον.

Πάντα ταύτα  έγένοντο ακολούθως γνω 
στά τφ  Ούάϊλδμαν παρά τής αδελφής τού 
Βύρωνος.

Πριν αναχωρήσω ό Ούάϊλδμαν μέ προ- 
σεκάλεσεν όπως διέλθω όλίγας ημέρας έν- 
ταύθα. ’Επιθυμεί νά λάβνι τήν γνώμην μου 
περί τινων επιγραφών, άς πρόκειται νά θέσν) 
εις διάφορα μέρη τής βυρωνείου έπαύ* 
λεώς του».

Ν ίο υσ τεδ  Ά δ δ ε ύ

20 Ίινευιρίου 1032.
’Α γαπητή μ ουάδεΛ γή :

Πρδ δεκαπενθημερίας εϋρίσκομαι έν τή 
προγονική έπαύλεί τού λόρδου Βύρωνός, ην 
πολλάκις περιπαθώς καί τρυφερώς αναφέρει 
έν τοίς ποιήμασιν αυτού. Κατοικώ έν τφ  ί- 
δίφ αύτοϋ θαλάμω καί κατακλίνομαι έπί τής 
ιδίας αύτού κλίνης· Τδ κτίριον είνε κράμα 
μοναστηριού καί παλατιού. Τδ μοναστήριον 
τούτο έδωρήθη ύπδ Ερρίκου VIII τή  οικο
γένεια τών Βυρώνων. Εν τιν ι γωνίιγ τού
του ύπάρχουσιτά έρείπια τής έκκλησίας, ής 
ή γοτθική πρόσοψις διατηρείται καλώς περιβε

βλημένη έκ κισσού. Ό  θάλαμός μου κεΐται 
πλησίον ταύτης, επισκιαζόμενος ύπδ σκιερού 
άλσους πλήρους κορωνών περιστρεφόμενων 
καί κρωζουσών πέριξ τής έπαύλεως. Ό  ε
σωτερικός χώρος τής έκκλησίας μετεβλήθη 
εις πλατείαν κεκαλυμμένην έξ άγριων άνθεων 
καί διατετμημένην ύπδ άμμοστρώτων δρο- 
μίσκων, ένθα δε άλλοτε ίστατο ό βωμός, νύν 
υπάρχει τδ ύπδ τού Βύρωνος άνεγερθέν μνη- 
μεϊον τού πιστού αυτού χυνδς,όπου πολλάκις 
έξέφρασε τήν επιθυμίαν του ΐνα ένταφιασθή. 
Τό εσωτερικόν τού Ά ββεϋ είνε λαβύρινθος.

■ Τά αρχαία χελλία τών μοναχών ζοφερά καί 
ύγρά εύρίσκονται πέριξ τετραγώνου έν τώ  
χέντρω τού όποιου ΐσταται παράδοξος γοτ
θική πηγή· Ύπάρχουσι πρδς τούτοις μακροί 
διάδρομοι έπί τών τοίχων τών όποιων είσίν 
άνηρτημεναι α ί εικόνες τής οίκογενείας τού 
Βύρωνος καί άλλων φερόντων πανοπλίας, 
καί φαινομένων ώς φαντάσματα. Ύ πάρ- 
χουσι πρδς τούτοις αρχαίοι μεγαλοπρεπείς 
θάλαμοι, ένο ίςτινές τών άγγλων Μοναρχών 
διενυκτέρευσαν, καί οίτινες φέρουσιν είσέτι 
τά  ονόματα ούτών* εσχάτως μάλιστα έπ ι-  
σκευάσθησαν λίαν φιλοκάλως ύπδ τού Ού- 
άϊλδμαν καί καθωραΐσθησαν δΓ αρχαίων καί 
πολυτίμων ταπήτων καί πολυτελεστάτων 
επίπλων. Ύπάρχουσι πρδς τούτοις μεγάλαι 
αίθουσαι λαμπρώς επισκευασθείσαι καί ά λ - 
λαι έπισκευαζόμεναι νυν, αίτινες έχρησίμευον 
τδ πάλαι ώς εστιατόρια καί υπνωτήρια τών 
καλογήρων. “Οπισθεν τού κτιρίου κεϊται τδ 
Ά ββεϋ μετά τών λιθοστρώτων αύτοϋ δρό
μων, δρυφράκτων, λιμνών μ ετ’ ιχθύων, ώ -  
ραϊας έοπούσης πρασ ιάς,κ .τ.λ “Απάντα δ ια
τηρούνταν έν,-καλή καταστάσει- κοσμοϋντ* 
τδ σεβάσμιον καί άρχαίον κτίριον. Εύκόλως 
δύνασαι-νά φαντασθής τά  θέλγητρα τοιαύ- 
της περικαλλούς έπαύλεως συνδεδεμένης το- 
σοϋτον στενώς μέ τάς ποιητικά; αναμνήσεις 
τού μεγάλου ποιητοϋ Βύρωνος. Ή  σοβαρά 
καί μοναστική όψις τού κτιρίου χέχτηται 
μυστηριώδες τ ι καί ρωμαντικόν, όπερ ύπήρ- 
ξεν αφορμή πολλών δεισιδαιμονιών καί μύ
θων. Διηγούνται, ότι χαλόγηρος φέρων ρά· 
σον περιφέρεται, εις τούς διαδρόμους τού μο
ναστηριού- λέγεται μάλιστα, ότι είδεν αυτόν 
ό Βύρων, —τούτο' μνημονεύει έν τοίς ποιή- 
μάσιν αύτοΰ. Αλλοι Ιστορονσιν, ότι πάρου- 
σιάσθη αίφνης εις τδν θάλαμον νέας παρ
θένου, έξαδέλφη; τού λόρδομ Βύρωνος, λευ
κοφόρος γυνή , έξελθοϋσχ έξ ενός μέρους 
τού τείχους καί είσελθοϋσα εις τδ απέναντι 
μέρος. ’Εκτός τούτων λέγουσιν,οτι ό σίρ Λόρ
δος Βΰριυν, ό μ ιχρός , μ έ  μ α κ ρ ά ν  γενε ιάδα , 
ό πρώτος, κτήτωρ τού Ά ββεϋ , οΰτινος ή εΐ- 
κών κρέμαται εις τδν τοίχον τού δωματίου 
τής υποδοχής, έθεάθη ΰπό τίνος κυρίας έπι* 
σκεπτρίας,καθήμενος πλησίον τήςθερμάστρας 
έν μ ικ τώ ν  μεγαλοπρεπών αιθουσών, άναγϊ- 
νώσκων μεγα βιβλίον. Ήδυνάμην νά καίάνα- 
φέρω καί άλλας τοιούτου είδους ιστορίας, 
άλλ’ αύται άρκούσι νά άποδείξωσιν, ότι τδ 
άρχαϊον τούτο οικόδημα κάτοικεϊται ύπδ φαν
τασμάτων.

Ή  βυρώνειοςέπαυλιςκεϊται έν τφ  κέντριρ 
τής χώρας, ην πρδ πολλών ενιαυτών κατενέ- 
μετο ό Ρώμπιν Χοϋδ. ’Αλλά τδ ώραΐον ά λ 
σος Σέργουδ δέν ύπάρχει πλέον, μεταβλη·*

^έν είς πεδιάδα. Ό λίγαι ύψίκομοι καί άπηρ- 
χαιωμέναι δρϋς, τδ πλεΐστον καταβεβλημε- 
■ναι καί κοΐλαι, καγοικούμεναι ύπδ κοράκων, 
είσίν οί μόνοι μάρτυρες τής άοχαίας θηριω
δίας τού περίφημου εκείνου λοστού. Δ ιήλ- 
’θον έφιππος διά τών χλοερών κοιλάδων τού 
άξιομνημονεύτου τούτου δάσους, καί έπε- 
σκέφθην διάφορά μέρη στενώς συνδεδεμένα 
μέ τά  κατορθώματα τού κακούργου τούτου. 
Είδον τήν έδραν έν -ή έκάθητο, τήν φάτνην, 
τό φρέαρ του καί τούς λόφους, ου; άλλοτε 
■διετρεχεν ακολουθούμενος ύπδ τών πάλλη- 
καρίων του.

Εύρίσκομαι έν μέσφ ποιητικής χώρας- έν 
,-τή χώρ^ τών ερώτων. Έ νταυθά 5 λόρδος 
Βύρων ήσθάνθη τούς πρώτους παλμούς τού 
βρωτος, οίτινες δεν έπαυσαν νά θίγωοι τήν 
καρδίαν του, είμή καθ’ ην στιγμήν έξέπνευ- 
«εν έν Μεσολογγίφ άγωνιζόμενος ύπέρ τής 
ελευθερίας τής Ελλάδος, ήν ήγάπησε πε
ρισσότερον καί αύτής τή ; πατρίδος τού.

Είς άπόστασιν τριών μιλίων άπδ τού 
Νίουστεδ Ά β βεϋ  κεϊται ή έπαυλιςΆννεσλεύ, 
—  -δ άρχαϊον μέγαρον τών Σάουωρθς. Αί 
Οίκογένειαι τών Βυρώνων καί τών Σάουωρθς 
•ώς καί αί άγροτικαί αύτών κτήσεις συνεκοι- 
•νώνουν πρδ πολλών ενιαυτών μέχρι τής έ- 
-ποχής, καθ’ ήν έν τιν ι μονομαχία μεταξύ 
τών δύο τούτων ευπατριδών έφονιύθη ό 
.Σάουωρθ. Τό μίσος όμως, τδ επί τινα έτη 
διαχωοίζον τάς δύο ταύτας οίκογενείας,ήδύ- 
-νατο νά έξαλειφθή διά τής άναφανείσης 
■συμπάθειας είς δύο νέας χαρδίας. Κατά 
τούς παιδικούς αυτού χρόνους ό λόρδος Β ύ- 
^ων συνάντησε τήν Μαρίαν “Ανναν Σάου- 
■ωρθ, τήν μόνην κληρονόμον τού οίκου “Αν- 
νεσλεϋ, καί ήράσθη αύτής έμμανώς. Ό  πα
τήρ τής Μαρίας έζη τότε, καί μετέχων της 
•οίχογενειακής εχθρας, άπεδοκίμαζε τήν φ ι
λίαν καί τάς σχέσεις τών δύο εραστών, οθεν 
« I  συνεντεύξεις τού νέου Βύρωνος καί τή ; 
Μαρίας εγίνοντο πλησίον πυλώνος, άντικρύ- 
ζοντος τάς γα ία ; τσϋ βυρωνείου μεγάρου.

’Εν τούτοις ή παιδική αύτη συμπάθεια 
πού Βύρωνος, τοσοδτον πρωίμως γεννηθεϊσα, 
μετεβλήθη είς φλογερόν πάθος, κατά τήν 
διάρκειαν τών έξ εβδομάδων τώ ν διακοπών, 
καθ ’ άς διέτριψε μετά τής μητρός -του έν 
Νοτιγγάμη. Άποθανόντος τού Σάουωρθ αί 
εις “Αννεσλεϋ' έπισκέψεις τού Βύρωνος ησαν 
7.ίαν συχναί, διότι ή κυρία Σάουωρθ ουδό
λως μετεσχε τής οικογενειακή; έχθρας, μά
λιστα  δε εφρόνει, οτι ό έρως τών δύο νέων 
-ήδύνατο νά έξαλείψγ, παλαιά μίση καί νά 
ένώσν) τάς συνορευούσας καί απέραντους α
γροτικά; κτήσεις δύο ευπατριδών. , ’Α λλ ’ αί 
διακοπαί τών Ιξ  εβδομάδων παρηλθίον ώς 
δνειρον έν μέσφ τών άνθέων τού “Αννεσλεϋ. 
Ό. Βύρων ην μόλις δεκαπενταετής, ή δέ 

Μαρία ύπερέβαινεν αύτόν κατά δύο ετη- 
ά λ λ ’ ήκαρδία του, υπερτερεί την ηλικίαν 
-του καί ό πρδς τήν φίλην του έρως ήτο δια
καής καί περιπαθής.

Ό  πρώτος, έρως πολλάκις είνε τδ γλυκύ- 
τερον καί ίσχυρότερον απαύγασμα τής καρ
διάς, καί δυνατόν μέν νά πιεσθή υπό μετα
γενεστέρων αισθημάτων, άδύνατον όμως νά 
μή άναμιμνήσκεταί τις αυτού καί νά μή

άναπολή έν τφ  νφ  τούς αρχαίους εκείνους 
παλμούς.

Ό  πρδς τήν Μαρίαν Σάουωρθ έρως.κατά 
1 τούς λόγους τού ίδιου Βύρωνος ή>, —γο μ υ 

θιστόρημα τή ς μ νθ ισ το ρ ιχω τερ α ς' ¿ π ο γή ς  τής 
Κιοής αύτοϋ,  καί φρονώ, ότι δυνάμεθα νά 
ίγνογραφήσωμεν έκ τών ιδίων αύτοΰ ποιη
μάτων τδ ερωτικόν τούτο έπεισόδιον καί τάς 
συνεχείας αύτοϋ.

Πόσον τρυφερώς καί μελαγχολικώς ανα
καλεί είς τούς μετά ταύτα  χρόνους τά  έν 
τή  νεαρά αύτοϋ χαρδίμ διεγιρθέντα αισθή
ματα ύπδ τού τρυφερού καί άθώου έκείνου 
έρωτος, αισθήματα άπολεσθέντκ, ώς λέγει, 
η σχληρυνθέντα είς τήν οδοιπορίαν της 
ζωής. -ί ..;··■■ ί

« Ό  έρως οΰτος τού καλού, καί ήμερών 
ώραίων,— ή άπερίοπτος ελπίς,καί ή άγνοια 
ή θεία— τού κόσμου τούτου, τής ζωής τών 
δρόμων τών πλατέων, —και αί ούράνιαι στιγ- 
μαί, καθ ας ή ευτυχία —εισρέει είς τό στή- 
θόςμάς άπδ 1ν βλε'μμά μόνον,— άφθονωτε'ρα 
τών στιγμών τών μετά ταύτα  χρόνων,— τ ι
μών, αίτινες στέφουσι τούς ανδρικούς κρο
τάφους,— άλλά μεταμορφόνουσι τήν ΰπαρξίν 
μας πλέον,— μακράν τών πρώτων ήμερών, 
τών πόθων μας τών νέων» *.

’Αμφίβολον τυγχάνει άν ό ερως ούτος ύ
πήρξεν άμοιβαΐος.Ό  Βύρων ότέ μέν λέγει, 
ότι ό πρδς τήν Μαρίαν έρως του ετυχεν. ευ- 
μενείας,"ότέ δέ ομολογεί, ότι ουδέποτε έξέ
φρασε πρδς αύτόν αισθήματα συμπάθειας. 
’Α λλ ’ εινε πιθανόν, ότι κ α τ ’ άρχάς ή Μα
ρία ήσθάνθη παλμούς έρωτος, οίτινες άχο- 
λούθως έπαυσαν νά θίγωσι τήν άθώαν αύ
τής Καρδίαν. ■ Ή  ηλικία της δέν ητο ανεπί
δεκτος τοιούτου αισθήματος, άφ.ού μάλιστα 
ό λατρεύων αύτήν, καίτοε παϊς, ην μεστός 
διανοίας, ποιητής κατά τήν φαντασίαν καί 
άςιοσημειώτου προσωπικής ώραιότητος.

Μετά τδ πέρας τών διακοπών, εληξε καί 
τδ σύντομον τούτο ερωτικόν έπεισόδιον. Ό  
νέος Βύρων έπανήλθεν είς τδ σχολεϊον τε- 
τραυματισμένος βαθέως. Κατά τήν εποχήν 
εκείνην ή Μαρία μετέβαινεν άπδ της νεα
νικής είς τήν γυναικείαν ήλικίαν, καθ ’ τ,ν οί 
παιδικοί έρωτες πολλάκις παρέρχονται καί 
λησμονοϋνται. Διαρκουσών τών παιδικών 
τού Βύρωνος σπουδών, ή δεσποινί Σάουωρθ 
άπήντησε τδν κ. Μύστιρνς νέον πεπροικί- 
σμένον διά πολλών προτερημάτων. Λέγεται 
δέ, ότι είδεν αύτόν κατά πρώτον εκ τού ύ
ψους τής πατρικής έπαύλεως, καθ’ ήν στιγ- 
μήν έτρεχεν εντός τού παραδείσου, παραχο· 
λουθούμενος ύπδ θηρευτικών κυνών χαί άν
δρών σαλπιζόντων, καί διηύθυνιν ολόκληρον 
συνοδείαν θηρευτών τής άλώπεκος. Ή  δέ 
απροσδόκητος αύτοϋ έμφάνισις καί ή έξοχος 
περί τδ Ιππιύειν έπιδεξιότης του,ένεποίησαν 
είς τδ πνεύμα της μεγίστην έντύπωσιν. Ύπδ 
τοιούτου; άρίστους οιωνούς ό Μύστερνς προσ- 
εκτήσατο τήν καρδίαν τής Μαρίας, καί ότε 
ό Βύρων ,έδραμε νά ϊδη τήν φίλην του, ι -  
μαθεν ότι Ιγένετο ή μνηστή άλλου !. .

.Πάντα τά  άφορώντα τδν λόρδον Βύρωνα 
αείποτε υπήρξαν προσφιλέστατα, εν τή καρ- 
δία μου.“Οθεν διακαής πόθος με κατέλαβεν

* Μίίάφρ. Παρμίνιου.

• —  ----
ο πως ,επισκεφθώ τάς σκηνάς τού πρώτου αυ
τού νεανικού μυθιστορήματος. Διηυθύνθη,ν 
λοιπόν έφιππος πρδς έπίσκεψιν τής έπαύλεως 
“Αννεσλεϋ συνοδευόμινος ύπό τού ξενίζοντός- 
με Ούάϊλδμαν καί ακολουθούμενος ύπδ τού 
μεγάλου αύτοϋ τής Νέας γής κυνδς Βώου· 
στεην. Κ αθ’ όδδν έπεσκέφθημεν θέσιν στε
νώς σ-υνδεδεμι'νην μετά τού πρώτου έρωτος 
τού Βύρωνος* ήν ακριβώς ίχείνη,ένάι ό νεα
ρός ποιητής άπεχαιρέτητε τήν Μαρίαν όλί
γας ήμερα; πρδ τού γάμου της. Λότιος ύκ 
ψοϋτο έντδς τής κοιλάδο; Νίουστεδ ώς άκρω- 
τήριον έντδς λίμνης, στεφανούμενον ύπδ ώ- 
ραίου άλσους* τδ άλσος καί ό βράχος π ιρ ι- 
γράφονται διά τών ζωηρότερων χρωμάτων 
ύπο τού ποιητού εν τφ  ’Ο νειρα του, ένθα 
μελαγχολική και ώραία είκών τής νεότητος 
καί τού παιδικού έρωτος εύρίσκεται έζωγρα- 
φισμένη μετά μεγίστης τέχνη; καί ποιητι
κής φαντασίας.

« Ε α ΐ είδον δυο π λ ίσ μ ο τ α  νεοτητος άνθούσης, 

ίσ τ ιίμ ίν*  £:{ »οχυρήν -πλεοράς πρασινίζοντας.’
Ό  λδτος ι ί χ ί ν  δμαλήν τή ν  κάβοδον, χα ί βράχος 
παράπλίυρδς τις ίρρβπε χ α ί ϊττα το  μονάχος, 

μαχρδθεν άχρωτάριον βαλάσοης δμοιάζω ν,

’Α λλ ’  όλος δ περίβολος ϊ·/.εϊ δ γ ε ιτ ν ιίζω ν  

παρίστα είς ττ,ν δρατιν εδφρο'συνον τοχείον, 

πλήρες δενδρώνων χ τ ί  άγρών χ α ί χήπω ν καί πεδίω ν. 

Εκεί I *  τών άγρατιχών ίξή ρ χετο  δωμάτων 
τής χαπνοδδ/ης ό άτμός άπδ διαλειμμάτω ν.

Τδν λάρον π εριϊττερε πο ικ ίλω ν δένδρων σ τέμμα , 

εΰχόλως π λ ή ν  διέχρινε τοΰ θεατού τό βλέμμα , 

δ άνθρωπος πώς Ιθεσε τά δένδρα, δ χ ’ ή  σιϊσις.

Μέ πλήρεις άπδ τής ζωής τό πνεδμα τάς αισθήσεις 

τά οόο τα δτα  π λά σ μ α τα  πα ιδ ίον τε χα ί χάρη 
έοτέκοντο. Τά πέριζ τ η ς  ή  νέα έθεώρει, 

χ α ί δ ,τ ι η το , ώς αύτή ώραΐον, προς τά κάτω 

τούς κυανούς της δρθαλμοός δ νέος έθεάτο.
Κ’  ο ΐ δύο ησαν εύμορροι, χ ’  ή  χάρη ή ν ώραία.

Τήν κόμην ΐω ν ,τ ά  ετη των έχρύσιζον τά νέα.

’ Α λλ ’  ώς ή  σελήνη ρθάσασα εϊς τόν δρίζοντά τη ς , 

ή νέα ήδη έστρερεν ύγρά τά  βλέμματά  της.

’ Ο πα ΐς ητο νεώτερος, ά λλ ’  Ιρερε καρδίαν 

πλήρη π α λμώ ν, είς μείζονα ή χούντω ν ή λ ικ ία ν , 

χα ! εις τό ό μ μ α τ ο ΰ  κομψού έκείνου νεανίου 

μ ία  μορφή έπ ί τής γ ή ς , π λήν χάλλους ουρανίου, 

ένθέρμως έλατρευετο, καί ή  μορφή εκείνη, 

ένώπιδν του τή ν  ψ υχήν είς έχστασιν έχ ίνη . ( ')

“Εστην επί τής θέσεως τής καθιερωθιί- 
σης ύπδ τής άξιομνημονεύτου συναντή,σεως 
τών 8ύο νεαρών εραστών. Πρδ τών οφθαλ
μών μου έξετείνετο πρδς τά  κάτω τδ γρα- 
φϊχώτχτον καί θελκτικόν έκεϊνο μέρος, όπερ 
πολλάκις κατέθελξε τήν όρασιν τού φίλου 
ζεύγους- ή ώραία κοιλάς τής βυρωνείου έ
παύλεως πεποιχιλμένη ύπδ δασών, σιτοφό
ρων πεδίων, αγροτικών πυργίσκων, ρυακίων, 
καί τών μακρόθεν άνυψουμενων πύργων καί 

• στεγασμάτων τού αρχαίου Ά β βεϋ . Ά λλά  
τδ διάδημα τών δένδρων καί έν γένει ολό
κληρον τό άπεικόνισμα τού ποιητοϋ δέν ύ- 
πήρχε πλέον, διότι ό χαρίεις τρόπος δ ι’ ού 
συνέζευξε τδ άλσος μετά του νεαρού πρδς . 
τήν Μαρίαν έρωτος, διήγειρε τήν χολήν τού 
συζύγου της, όστις δυσαρεστηθείς κατά τής 
άπονεμηθείσης ποιητικής δόξης, προς την 
σύζυγον αύτοΰ ύπδ τών Ιρωτιχών στίχων 
έτέρου, διέταξεν έν ψυχικφ άναβρασμφ τήν 
εντελή καταστροφήν του. “Οτε δέ έπεσχέ-

(*) Μετάφρ. χ .  Παρμενίδου.
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φθην τό μέρος τούτο, μόνοι οί κεκομμένοι 
τών δένδρων κορμοί έφαίνοντο, ά λ λ ’ ή χειρ 
ή καταστρέψασα τά  δένδρα καταδικάζεται 
ύπό παντός περιηγητού ώς άνοσία και βέ
βηλος.

Καταβάντες τον λόφον ιϊσήλθομεν εις τόν 
άννεσλαίον παράδεισον, διερχόμενοι έφιπποί 
τά  ύπό τού χρόνου και τών καταιγίδων κα- 
ταβεβλημέναδένδρακαίτόν παράσιτον κισσόν 
φέροντα έπ'ι τών κλάδων καλιάς πτηνών. 
Ό  παράδεισος διετμήθη ύπό δημοσίας λεω
φόρου, ήν διελθόντες εφθάσαμεν εις τόν έ
ξωθεν πυλώνα της έπαύλεως. Ό  πυλών ού- 
τος κατεσχευασμένος έκ παλαιών πλίνθων, 
Ιχρησίμευεν ίσως ώς πύργος η προμάχων επί 
τών εμφυλίων πολέμων. Πολεμϊστραι εφαί- 
νοντο είσέτι επί τών τοίχων, ά λλ ’ ό ειρηνι
κός κισσός περιενών αΰτάς καί άνέρπων επί 
τής στέγης, κατεκάλυψε τό επί τού μετώ
που τής οικίας ώρολόγιον, όπερ έσήμαινεν 
άκόμη τάς Ικπνεούσας ώρας τών ερειπίων 
τούτων.

Ή  έπαυλις "Άννεσλεϋ ητο παρημελημένη 
καί σχεδόν έρείπιον, διότι ό Μύστεονς ουδέ
ποτε επισκέπτεται αύτην κατοικών οίκογε- 
νειακώς πλησίον τής Νοτιγγάμης. Θολωτή 
δίοδος ήγε πρός τά  ένδον τής οικίας κεκλει- 
σμένης ύπό έσκωριασμένων χάλκινων θυρών, 
ά ; είσέτι περιστέφουσιν αγροτικά άνθη. 
Μετά τήν δίοδον ταύτην είσήλθομιν εις 
λιθόστρωτον αύλήν κεκοσμημένην έκ δενδρυλ
λίων καί άνθοδόξων εξ άργίλλου όπτής 
-καί έκ παλαιάς. λιθόκτιστου πηγής έν τφ  
κέντρφ. Τό όλον τού οίκου ώμοίαζε γα λλ ι
κήν έπαυλιν.

Εις μίαν τών πλευρών τής αυλής έκειντο 
οί σταύλοι, έρημοι ήδη, άλλά μαρτυροϋντες 
τάς κυνηγετικάς έκδρομάς τών οίκητόρων'· 
διότι έφαίνοντο δωμάτια καί άλλα χωρί
σματα διά κυνηγετικούς ίππους καί κύνας, 
χρησιμεύοντα πρός ανάπαυσιν αυτών μετά 
τό κυνήγιον.

Πρός τήν άκραν τής αύλής, απέναντι τού 
πυλώνος, ύψοϋτο ή έπαυλις, ανώμαλον καί 
άκανόνιστον κτίριον, φέρον έπισκευάς καί 
προσθήκας διαφόρων χρόνων καί εποχών, 
λιθόκτιστους έξώστας καί ογκώδεις καπνο- 
δόχας άνυψουμένας άπό τής οροφής. Τό 
όλον δέ μέτωπον τού μεγάρου εκαλύπτετο 
ΰφ ’ έρπόντων φυτών.

Έζητήσαμεν νά. ιΐσέλθωμεν διά τής με
σαίας θύρας, τής ύπό βαρύλιθον θόλον έκτι- 
σμένης. Ή  πύλη· ασφαλέστατα διά σιδηρών 
κεκλεισμένη δοκών μετέδιδε, κρουόντων η
μών, τόν ηχον εις μονήρεις καί ακατοίκη
τους αίθουσας. Τό παν έφαίνετο έγκατάλε- 
λειμμένον. Τέλος μετά τινα  χρόνον ήκροά- 
σθημεντορ βήματος μονήρους φύλακοςεξελ- 
θόντος έξ άποκέντρου θαλαμίσκου τής οικίας. 
Γυνή σεμνή καί μικρού αναστήματος έξήλ- 
θεν ΐκ παραπλεύρου θύρας,άςία κάτοικοςτού 
αρχαίου μεγάρου.μετ’ «ϋτού συγγηράσασα.

«Πρέπει νά άγαπ^ς πολύ τόν παλαιόν 
τούτον οίκον», είπον, «μετά τόσα έτη τής 
εν α ύτφ  ζωής σου».

«Α ί, κύριε», άπεκρίθη, «οί χρόνοι μου 
παρήλθον, έχω ώραίαν καλύβην εις τό δά
σος Ά ννεσλεύ, καί ήρχισα νά αίσθάνωμαι, 
ότι είνε πλέον καιρός νά ύπάγω νά ζήσω έκεΐ» .

Όδηγηθέντες ύπό τής άγαθή; μικρόσω
μου φρουρού είσηλθομεν' διά τής άνοιχθείσης 
παραπλεύρου πύλης, καί εύρέθημεν εις ευ- 
ρύχωρον άλλά ζοφεράν αίθουσαν, ένθα τό 
•φως είσήρχετο διά τετραγώνων λιθόκτιστων 
παραθύρων σχεδόν κεκαλυμμενων ύπό κισσού.

Πάντα τά  πέριξ, ώς καί αύτά τά  έπι
πλα, έφερον τόν τύπον παλαιας αγροτικής 
οικίας. Έ ν μέσψ τής αιθούσης έκειτο σφαι- 
ριστήριον καί εις τούς τοίχους έκρέμαντο ει
κόνες ίππων, κυνηγών, καί κυνών, μεμιγμέ- 
ναι μετά τών εικόνων τής οικογένειας. Κλί
μακες έφερον άνω τής αιθούσης εις διάφορα 
δωμάτια. Λείψανα αρχαίων ίπποτικών χρό
νων καί κοσμήματα πεπαλαιωμένα έφαίνοντο 

. τήδε κακείσε. Πάντα ταύτα  έδεικνυεν ήμϊν 
μ ετ’ αρχαιολογικού ζήλου ή γραία, βεβαι- 
ούσα ήμάς, ότι τινά τούτων άνήκον άλλοτε 
εις τόν περίφημον ληστήν Ρόμπιν Χοϋδ. 
Ευρισκόμενοι δε έν μέσω τής χώρας,ήν κατε- 
νέμιτο ό γνωστός εκείνος κακούργος, δεν 
ήδυνάμεθα νά άμφισβητήσωμεν περί ούδε- 
νός τών λειψάνων τούτων, άν καί έδιστά- 
ζομεν ώς πρός τήν αρχαιότητα τών ενδυ
μάτων, άτινα έφαίνοντο ήμϊν μεταγενέστερα 
τών χρόνων τού ληστοΰ.

Έ ν ώ περιεφερόμεθα εις τούς διαφόρους 
θαλάμους, ό συνοδίτης κύωνπαρηκολούθεια- 
ναλγήτως τά  βήματα ήμών, ώς νά έπεθε- 
ώριι καί ούτος τά  πέριξ. Έστράφην ίνα έ- 
π ιπλήξω τήν άνευ άδειας εισέλευσιν αυτού, 
ά λ λ ’ άμα ή φρουρός άνεγνώρισεν αύτόν ώ ; 
άνήκοντα άλλοτε τφ  λόρδο) Βύρωνι, ή καρ- 
δία της λίαν συνεκινήθη.

« “Οχι, όχι, άφετέ τον ήσυχον,» είπεν 
εντόνως, «άφετέ τον νά περιπατήση οπου 
θέλει' καλώς ήλθεν.Έ άν έζει έδώ θά έφρόν- 
τιζον περί αύτοΰ καί ό καλός Βώουστεην 
δέν θά έστερεϊτο τίποτε. Α ί !»  έξηκολούθησι 
θωπεύουσα τόν κύνα. «Τ ις ήλπιζε νά ίδη 
τόν σκύλον τού λόρδου Βύρωνος; »

α"Υποθέτω λοιπόν,» είπον, «ό τ ι ένθυ- 
μεΐσαίτι περί τού λόρδου όταν ήρχετοεδώ».

« Ό  Θεός νά τόν εύλογήση ! » άνέκρα- 
ξεν ή γραία, «πολύ καλά ένθυμούμαι. Έ - 
συνείθιζε νά έρχεται έφιππος εδώ, νά περνά 
ένίοτε πρείς ημέρας καί νά κοιμάται εις τόν 
κυανού« κοιτώνα. Ταλαίπωρος νέος, ήγάπα 
πολύ τήν νέαν κυρίαν μου, έπεριπάτει μαζύ 
της εις τόν κήπον καί εις τούς έξώστας καί 
έφαίνετο Ιρωτευόμενος καί με αυτά τά  ίχνη 
τών ποδών της' τήν ώνόμαζε : Τό é p a ío r  
ited ivb v  aozpot' ζοΰ A rriv-isv .

Ή  ώραία άύτη ποιητική Ικφοασις μέ συ- 
νεκίνησε ! . . .

«Φαίνεται ότι αγαπάς τήν μνήμην τού 
λόρδου Βύρωνος ί»  είπον..

«Π ώς όχι,· κύριε ! ητο πάντοτε καλός 
πρός εμέ, όπε ήρχετο. ’Ατυχία ! λυπηρόν 
πράγμα, ότι αύτός καί ή νέα κυρία μου δέν 
συνεζεύχθησαν. Ή  μήτηρ της δέν νήαντι- 
ούτο ποσώς εις τούτο. Εύπρόσδεκτος πάν
τοτε ήτο καί φαιδρός ομοτράπεζος· έφρό- 
νουν τινές, ότι θά ήτο καλόν νά τόν ένυμ- 
φεύετο, άλλά δέν έγένετο ! · . . Έπέστρε- 
ψεν εις τό σχολείου, ό κ. Μύστερνς τήν είδε 
καί τά πράγματα Ιλαβον τέλος.» 

ί'Έικται)
Γ. Δ. Κ.

H e n r y  G r e v i ü e

Η ΚΛΕΟΠΑΤΡΑ .
(Μυθιστορία)

ΙΖ ’
Ό  άήρ.ητο ψυχρός, διότι ό Νέβας, όστις: 

πρό μηνός περίπου είχε τακή, εκαλύπτετο- 
καί πάλιν ύπό πάγων κατελθόντων κατά τήν- 
νύκτα έκ τής λίμνης Δχόόγας.

Καί όμως τά στρατεύματα δέν έγόγγυζον.
Τεσσαράκονταχιλιάδες άνδρών είχον συνα* 

θροισθή επί τής πλατείας τού πεδίου τού “A *' 
ρεως μετά τοιαύτης τάξεως, οΐα περιεποίει 
τεμήν πρός τόν αρχηγόν των. *Ητο αδύνα
τον νά στρατοπεδεύσωσι καλλίτερον τόσοι, 
άνδρες είς. τοσούτον στενόν σχετικώς χώρον-

“Οπλα καί ίπποι Ιλαμπον εις τόν ήλιον, 
όστιςτάκατέκαιεν. Έσχιασμέναι έξέδραι καθ” 
όλον τό μήκος τής διώρυγο; πα'ρά τόν θερι
νόν κήπον ήσαν «ατειλημμέναι ύπό τής Αυ
λής καί τού διπλωματικού σώματος' υπ” 
αύτάς δέ έπί βαθμιδών ίστχνϊο άλλοι επί
σημοι προσκεκλημένοι' πέριξ τής πλατείας: 
ίστατο εύρύς στίχος θεατών χωριζόμενος 
άπό τού στρατού ϋ φ ’ ένός σχοινιού· δεδεμέ
νου έπί πάχέων πασσάλων. Ο.ύδείς έκινεϊτο, 
οΰδείς ήδημόνει,καίτοι περιέμενον έκεΐ έκ τής: 
πρωίχς τής ήμέρας. Οί έξώσται τών περί- 
τήν πλατείαν οικιών ήσαν πλήρεις κυριών 
μέ θερινάς ενδυμασίας καί ποικιλόχροχ άλε- 
ξήλια.

Μεσημβρία είχε σημάνη ότε δύο ή τρ ία  
όχήματα φέροντα τάς αυτοκρατορικάς πριγ- 
κιπίσσας ήλθον καί έστησαν παρά τήν εξέ
δραν, μ ετ’ ού πολύ δέ έπεφχνη ό Αύτοκρά- 
τωρ έρχόμενος έφιππος καί συνοδευόμενο; 
ύπό τού επιτελείου του.

Ζήτωκραυγαί ήκούσθησαν έξερχόαεναι έκ. 
πολλών χιλιάδων στομάτων, όταν έπλησία— 
σεν ούτος καί α ίσημαΐα ι έταπεινούντο ενώ
πιον του έφ ’ όσον έκάλπαζε πρό τού μετώ 
που τού στρατού καί άκολουθούμενος ύπα τή ς 
άμάξης τή ς Αΰτοκρατείρας καί χαιρετών 
διά τής φωνής τόν στρατόν του, όστις τι*» 
άπεκρίνετο δι’ απερίγραπτου ενθουσιασμού. 
Αί μουσικαί έπαιάνιζον τόν εθνικόν ύμνον 
καί αί σάλπιγγες έδιδοντό σύνθημα τ ή ς έ ξ ι-  
λ ίξ ιω ς τών σωμάτων. ΓΙανταχού έπεκράτεε 
ένθουσιασμός καί χαρά μεταξύ τού στρατού, 
όστις ήγάπα τόν ηγεμόνα του ώς θεόν. Ή  
στρατιωτική Ρωσία «ζητωκραύγαζε τόν Α ύ- 
τοκράτορά της. “Οταν δέ 6 Τσάρος έστράφη 
καί έχαιρέτησε τόσυναχθέν πλήθος, ή Ρωσ- 
σία ολόκληρος τώ  άπήντησε διά παρατετα- 
μένης ζητωκραυγής.

“Οτε,ό Αύτοκράτωρ επανήλθε πρό τών 
εξεδρών, ή έξέλιξις τών σωμάτων ήρξάτονά 

,γ ίνητα ι. Τό θέαμα ήτο θαυμάσιου. Τά β α - · 
ρεως ώπλισμενα σώματα έκινοΰντο είς τόν 
ήχον τών παιανιζουσών τό έμβατήριον σαλ
πίγγων καί διήρχοντο ώς ή θύελλα μετά 
βοής καί κλαγγής καί έτάσσοντο εκατόν μέ
τρα παρε'κει, ίνα έπανέλθωσιν είς τά  παρα
πήγματα.

“Ενθους έκ τής βοής καί τού ήχου τω ν  
χάλκινων οργάνων ή Κλεοπάτρα, έθεώρειτας 
κινήσεις τών σωμάτων. Παρέκει ίστατο ά
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'Ούλρΐκος δ ’ Ά λσεν άναβαίνων θυμοειδή 
«ππον, ον μόλις ήδύνατο νά κρατή καί συνε- 
•πώς ήδυνάτει νά θεωρή τό ειδωλόντου, όσον 
•επιθυμεί. Τούτο ηύχαρίστει τήν Κλεοπά
τραν, καθ όσον επροτίμα νά τόν παρατηρή 
^ωρίςούτος νά τό γνωρίζη.. /Ητο τοσούτον 
τύραϊος έν τή στρατιωτική του στολή!

Ή  κόμησσα ήκουε τάς όπισθεν αυτής γ υ 
ναίκας ψιθυριζούσας περί αΰτού καί ϊκφρα- 
ζούσας τόν θαυμασμόν των καί τήν κατε- 
λάμβανε κρύφια χαρά, βλέπουσαν, ότι t  άν-' 
Ορωπος, όστις τήν ή ;ά π α  ήτο τό άντικείμενον 
τού θαυμασμού καί άλλων γυναικών. Ούδέν 
τωόντι είνε κελακευτικώτερον διά τήν γυ- 
-ναϊκα.τού νά βλέπη, ότι ό αγαπητός αυτής 
άνήρ άρέσκει καί είς άλλας.

Ή δη  τό πυροβολικόν είχε τελείωση τούς 
ελιγμούς του καί τό επιτελείου συνηθροίσθη 
-πέριξ τού Αύτοκράτορος καί έδέχετο τά  συγ- 

αρητήριά του, ότε ό μέγας δούξ Βορίς κυ· 
ερνών μετά πολλής χάριτος τόν πυρότριχα 

άππον του, έπλησίασε πρόςτό μέρος, ένθα 
άστατο ή Κλεοπάτρα καί:

—  Καλήν ήμέραν, κόμησσα, τή είπε. 
.Λαμπρά τελετή ή σημερινή. .

. —  Θαυμασία τιρόντι, υψηλότατε, ά π ι-  
.κρίθη αύτη.

—  Καλλίτερα ή ποτέ !
Ή  Κλεοπάτρα έμειδίασε καί ό οφθαλμός 

-της έστράφη πρός άναζήτησιν τού Οΰλρϊκου, 
«σ τ ις  ίστατο μακρόθεν καί παρετήρει τήν 
αόμησσαν μετά.προφανούς άγωνίας. Έ ζη- 
λοτύπει.

Ό  Βορίς παρηκολούθησε τό βλέμμα της 
•χαί οί οφθαλμοί του έπεσαν επί τού νεαρού 
αξιωματικού,, αμέσως δέ κατέστησαν σκυ
θρωποί.

—  Ά ν  έλεγον, ότι κατέστητενεωτέρα, θά 
«ά ς  προσέβαλλον, έξηκολούθησε λέγων, ε’ν 
τούτοις νομίζω, ότι ανευρίσκω τ ι νεάζον έν 
•ύμϊν, όπερ καί είδον άπό τής.ήμέρας το ύ ...

Περιέφερε τό βλέμμα άνησύχως πέριξ 
του κα ί;

—  Άπό τής ήμέρας τού γάμου σας, 
-προσέθηκε.

Ή  Κλεοπάτρα ήρυθρίασε.
—  Ή  αύτοκρατορική σας ύψηλότης είνε 

■πολύ καλή, είπεν, ίνα ένθυμήται τοσούτον 
-παλαιά πράγματα.

—  Ή  καρδία δέν επηρεάζεται ύπό τού 
χρόνου άπήντησεν ό Βορίς περιστρέφων τόν 
ίππον το υ ... Καί πώς έχε to φίλος μου Νεου- 
τώ φ  ; Θά τόν ήνώχλησεν ή άρθρΐτις καί 
πά λ ιν  καί δ ι’ αύτό απουσιάζει.

—  ’Ακριβώς ούτω, υψηλότατε.
—  Τούς χαιρετισμούς μου, είπεν ό Βορίς 

προσκλίνων.
Μεθ’ ό άποτείνας όλίγας λέξεις πρός τινα 

δεσποινίδα τής τιμής, ήτις κατέστη κατα- 
πόρφυρος έκ τής χαράς της άπήλθεί

Κ ατ' εκείνην τήν στιγμήν ό Ούλρΐκος 
άπλησίασιν. Έφαίνετο διατεθειμένος νάάπευ- 
Ούνν) μυρίας περί Βορίς ερωτήσεις πρός τήν 
κόμησσαν. Ά λλά  δέν έτόλμα.

Έ ν τούτοις τ ί δέν είπον οί οφθαλμοί του!
’  Ηπείλησαν, ότι θά άπέθνησκεν άν τήν εβλεπέ 
προτιμώσαν άλλον. Τή παρεπονέθησαν,δεότι 
τόν έκαμε νά ύποφέρη καί τή  είπον διά χ ι
λιοστήν φοράν, ότι τήν ή γ ά π α ....

—  Τό ύδωρ ανέρχεται. Θά διαλυθή ό 
πάγος ! Τ πά γω μ ιν  εις τήν προκυμαίαν ;

Πάντες μετά τό πέρας τής έπιθιωρήσεως 
έπανήρχοντο είς τά  ίδ ια ' μόνη ή Κλεοπάτρα 
ίστατο άφτ,ρημένη καί μή γνωρίζουσα σχε
δόν πού εύρίσκετο.Τά συμβεβηκότα τής ήμε- 
ρας, ό ήλιος καί ή μουσική τήν είχον ζαλίση.

—  Κόμησσα, τή είπεν ό Ούλρΐκος πα ι- 
ζεύων, μοί επιτρέπετε νά σάς οδηγήσω εις 
τήν άμαξαν σας ;

“Ελαβε μηχανικώς τήν χεΐρά του καί 
στηριχθεΐσα ελαφρώς επ ’ αύτής άνήλθεν έπί 
τού δίφρου τη ςλέγουσα :

—  “Ελθετε.
Ό  Ούλρΐκος άνέβη καί έκάθησεν απέναντι 

της, έν$ αύτη διέτασσε τόν αμαξηλάτην:
—  Είς τήν προκυμαίαν !
Ό  ιπποκόμος έλαβεν αμέσως τήν παρά 

τζ> ήνιόγφ θέσιν του καί τό όχημα διηυθύνθη 
πρός τήν προκυμαίαν. >

Οΰδείς ε’κ τών δύο είχε σκεφθήτίέπραττίν, 
“Ο ,τι έγνώριζον ήτο, ότι δέν ήδύναντο νά 
άπομακρυνθώσιν άλλήλων κ α τ ’ έκείνην τήν 
στιγμήν. Χωρίς ν ’ άνταλλάξωσιν ούτε λέξιν 
έφθάσαν είς τόν προορισμόν των καί έθεώ- 
ρουν τό πρό αυτών θέαμα. '

Ό  πάγος είχεν άρχίση · νά κινήται καί 
νά  ρήγνυται. Έ δώ έβλεπε τις υπερμεγέθη 
τεμάχια αύτοϋ άποσπώμενα καί άνορθούμενα 
επί τού δδατος, εκεί σωρείας τεμαχίων φε· 
ρομένων μετά καταπληκτικής ταχύτητος 
καί συγκρουομένων μετά πατάγου, έν φ  αί 
ακτίνες τού ήλιου έπαιζον έπί τού κατά δι
αστήματα διαφαινομένου ύδατος.

—  Τι ώραΐον θέαμα ! είπεν ό Ούλρΐκος.
—  Δέν είνε ή πρώτη φορά, καθ’ ήν βλέ

πετε τότοιούτον,ύπελαβεν ή Κ λεοπάτρα.'Υ
ποθέτω,ότι έν Σουηδί^ εέδετε πολύ μεγαλο
πρεπέστερου τούτου.

—  Δέν πιστεύω, τή  άπεκρίθη· τουλά
χιστον ουδέποτε μοί ¿προξένησε τοιαύτην 
ίντύπωσιν ! Τ ά  γόνατά του ήγγιζον τό φό
ρεμα τής Κλεοπάτρας καί άνέπνεετόν άέρα· 
ον αύτη άνέπνεεν. Εύρίσκετο έν έκστάσει. 
Αύτη προσεπάθει ν ’ άποφύγνί τόκαϊον βλέμ
μα του.

Αίφνης ήκούσθη θόρυβος, ώς ηχος τη 
λεβόλου καί οί πάγοι κατεβυθίσθησαν ύπότό 
ύδωρ καί άνεφάνησαν'πάλιν παρασυρόμενοι 
ύπό τού ρεύματος. Έ κεΐ όπου πρό ολίγων 
στιγμών έβλεπέ τις έρημον έκ πάγου,ήδη τό 
ύδωρ άνελαβε καί πάλιν τό κράτος του καί 
έρριεν έλεύθερον άνευ εμποδίου. Έ π ί τής έ- 
πιφανείας τού ποταμού δέν ύπήρχ.ον πλέον 
εί μή σωροί τινες χιόνος όμοιάζουσαι πρός ; 
νηχομένους κύκνους.

Ή  Κλεοπάτρα κατ ’ έκείνην τήν στιγμήν 
ήσθάνθη, ότι ούτω είχε παρέλθη ό πρώτος 
τος αύτής βίος μετά τού πρός τόν Βορίς έ
ρωτος, τής πρός τόν Νεουτώφ άφοσιώσεως 
καί τής γυναικείας αύτής υπερηφάνειας."Εν 
μόνον πράγμα τή έμενε : τό πρός τόν Ούλ- 
ρΐκον αίσθημά της. Έστράφη τότε καί τόν 
ήτένισεν, ένφ ούτος τή  έψιθύρεζε διάπρώτην 
φοράν τάς μαγικάς λέξεις:

—  Σάς λατρεύω !
Ή  Κλεοπάτρα δέν άπεκρίθη άλλά τά  χεί

λη της ήμιηνοίχθησαν καί ούτος ένόησε τήν 
λέξιν, ήν αύτη δέν ήρθρωσε.

I ' —  Έπίστρεψον είς τήν οικίαν, είπε πρός 
τόν αμαξηλάτην. Καί αποτεινόμενη πρός 
τόν νεανίαν προσέθηκε; θ ά  λάβωμεν τό 
τέϊον όμοϋ τήν Ισπέραν ταύτην.

Έ πρεπε νά είτη τ ι ' έν τούτοις δέν άπήν · 
τησεν είμή διά νεύματος τής κεφαλής, έν φ 
οί οφθαλμοί του τήν κατέτρωγον.

Ή  Κλεοπάτρα έρρίγει ώς εϊ ήσθάνετο ψύ
χος καθ’ όσον προέβαινον. Έ π ί τέλους τό 
όχημα έστη πρό τού μεγάρου Νεουτώφ καί 
άύτη κατήλθεν έσπευσμένως καί ρίπτουσα 
τήν συσύραν της έπί τού δαπέδου έτρεξεν 
είς τήν αίθουσαν. Ό  Ούλρΐκος τήν ήκολού- 
θησε διά τού αύτοΰ βήματος. “Οταν έκά- 
θησαν είς τήν συνήθη αύτών θέσιν, αύτη 
άτενίζουσα τόν νεανίαν :

—  Τίμοί είπατε πρό ολίγου,τόν ήρώτησε 
τρέμουσα.

—  Σάς λατρεύω, έπανέλαβεν ούτος.
Κλείουσα τούς οφθαλμούς τώ  έτεινε καί

τάς δύο χεΐρας,ας ό Ούλρΐκος ήσπάσθη πα· 
ραφόρως. Η Κλεοπάτρα έγένετο κάτωχρος 
καί επεσεν έπί τής έ'δρας,της ώ ; λιπόθυμος.

—  Πόσον εισθε ώχρά, τή είπεν άφίνων 
τάς χεΐρά; της καί γενόμενος περίφοβος.

Αύτη έμειδίασε χωρίς νά λαλήσή κ α ί :
—  Μείνατε, τ φ  είπε δ ι ’ άσθενούς φωνής. 

Μή κινήσθε καί μή όμιλήτε.
Μετά μίαν στιγμήν ή Κλεοπάτρα ύψωσε 

την κεφαλήν καί θεωρούσα αύτόν :
—  Δέν γνωρίζω τ ί μέλλει νά μάς συμβή, 

ά λ λ ’ άν ό,τιαίσθάνομαι ήδη είνε ό θάνατος, 
ό θάνατος είνε ήδύς— άν δέ είνε ό έρως.

Ούτοςέκλινεν ΐναάκροασθή προσεκτικώς.
—  Ά ν  είνε ό έρως έξηκολούθησεν αύτη, 

σάς άγαπώ.
Ό  υπηρέτης κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν εί- 

σήλθε φε’ρων τό τέϊον έπί δίσκου.
—  Καθήσατε έδώ, είπε πρός τόν νεανίαν 

δεικνύουσα αύτώ θέσιν πλησιέστερόν της.
Ό  Ούλρΐκος έκάθησεν' ό δέ υπηρέτης ά- 

πεθεσε τόν δίσκον έπί μονόποδος τραπέζης 
καί εξήλθε.

—  Καί ήδη, προσέθηκεν ή Κλεοπάτρα, 
διηγηθήτε μου πώς συνέβη νά με ¿ραοθήζε.

Η ’ .

Μετά ήμισειας ώρας συνδιάλεξιν, ήτις 
τοΐς έφάνη, ότι διήρκεσε μόλις μίαν στιγμήν 
ό νεαρός Σουηδός άπήλθε καί ή Κλεοπάτρα 
άπεσύρθη εις τούς ιδιαιτέρους της θαλάμους.

Ά λλοτε θά έσπευδεν αμέσως πρός τόν 
σύζυγόν της, ίνα τφ  διηγηθή τάς λεπτομέ
ρειας τ ή ; έπιθεωρήσεως, ά λ λ ’ ήδη ούτε κάν 
τό έσκέφθη.Είχεν άλλως τε λησμονήση παν 
ό ,τ ι άφεώρα αύτήν καί είς μάτην προσεπά- 
θησε ν ’ αναπόληση τήν άνέλιξίν της. Πρό 
τών οφθαλμών της ούδέν άλλο παρίστατο, 
πλήν τής ευειδούς μορφής τού Οΰλρϊκου, ή 
δέ έντύπωσις τού φιλήματος του είχεν άπα- 
λείψη έκ τής μνήμης πάσας τάς άλλας εν
τυπώσεις. Έ ν ί λόγω ήδυνάτει νά σκεφθή 
περί άλλου οίου δήποτε πράγματος.

“Ινα φέρη αύτή περισπασμόν τινα  έκά- 
λισε τάς θαλαμηπόλους της καί έζήτηβε νά 
τή άλλάξωσι τόν ιματισμόν της. Τφόντι δέ 
ή αλλαγή τών φορεμάτων καί τό μεσολάβη
σαν πρός τούτο χρονικόν διάστημα κάπως
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«υνέβαλον, iva τγί επαναφέρωσι τήν συνήθη 
τοϋ πνεύματος αυτή γαλήνην, ή ; ειχεν α
πόλυτον ανάγκην iva δυνηθή. νά παρουσία* 
σθή προς τόν σύζυγόν τη?, όσης ήδη τήν είχε 
ζητήση δίς άπό τής επιστροφής της.

—  Τ ί ϊγίνατε λοιπόν ; τή ειπεν άρια τήν. 
ειδε.

—  Έκρύονα, τφ  άπεκρίθη.
Μετέβην iva i  δω τήν τήξιν των πάγων 

τής Δαδόγας· ήσθάνθην δέ έπί τοσοϋτον τό 
ψύχος, ώστε έπανελθο^σα ειχον ανάγκην νά 
θερμανθώ ολίγον.

—  Είνε αληθές, εΐπεν ό γέρων, «σπαζό
μενος την τεταμένην αϋτφ  γεΐρα' ή χειρ σας 
είνε πολύ ψυχρά.

Η Κλεοπάτρα όρμεμφύτως άπέσυρε τήν 
χεΐρά της. Διότι, μετά τά  χείλη τού Ούλρί- 
κου τή έφαινετο βεβήλωσες νά θίξωσι τήν 
χεΐρα της τά  χείλη τού συζύγου της.

Ο Νεουτώφ παρετήρησε τήν σύζυγόν 
του πλήρης έχπλήξεως, διότι ήτο ή πρώτη 
φορά, καθ’ ήν άπίσυρεν άπ'αυτού τήν χείρα 
της. Ισως τό ψύχος τήν κατέστησε νευρι
κήν, έσκέφθη.

—  Καί λοιπόν, κόρη μου, πώς σοί έφάνη 
ή π α ρ ά ΐα ξ ις ;

Η Κλεοπάτρα προσεπάθησε νά άναμνη- 
σθή τά κατά τήν παράταζιν, άλλά τό εργον 
ήτο άνώτερον των δυνάμεων της.

—  Σάς βεβαιώ, τφ  είπεν, ότι ή κόπωσις 
με εστέρησε τού μνημονικού μου. Έρωτάτε 
με καί θά σας άπα^τώ ....

*0  στρατηγός τότε ήρξατο νά τή  άπευ- 
θύννι πολλάς ερωτήσεις, εις άς αυτή άπεκρί· 
νετο ακριβώς μεν, άλλά μ ε τ ’ αλλοφροσύνης.

Έ φ ' όσον ήρωτάτο καί έ φ ’ όσον άπεκρί- 
νετο έβλεπε τούς μελανας οφθαλμούς τού 
Ούλρίκου καί ήκουε τάς δύο του λέξεις, δ ι ’ 
ών τήν είχε κατακτήση ολόκληρον.

—  Καί ή αύτοκρατορική οικογένεια π α - 
ρευρισκετο όλοκληρος ;

—  Ναι, άπήντησεν ή Κλεοπάτρα.
—  Ό  μέγας δούξ Βορίς έπανέκαμψεν;
—  'Ο Βορίς ;
Τό έταστικον βλέμμα τοϋΝεουτώφ προσε· 

πάθησε νά διείσδυση εντός τής καρδίας τής 
συζύγου του. Ή το  λοιπόν ή επάνοδος τού 
μεγάλου Δουκός, ήτις τήν καθίστα άφγιρη- 
μένην ; Ή  φωνή του έτρεμε προφέρουσα τό 
όνομα τού μεγάλου δουκός, Ιν φ  ή τής συ
ζύγου του ήτο όλως ήρεμος. ’Α λλ ’ αί γ υ 
ναίκες είνε τόσον επιτήδειοι!

—  Ναι, τ φ  ε ιπ εν.’Επανήλθε. Έφάνη δέ' 
περιποιητικώτατος πρός εμέ.

Ό  Νεουτώφ δεν άπήντησεν. "Απασα ή 
ϊλαρότης καί ζωηρότης του είχεν έκλειψη 
καί ήδη έφαινετο πολύ γέρων.

—  Ιίόσον γέρων ε ινε ! έσκέφθη ή Κλεοπά
τρα θεωρούσα αύτόν.

Ως άστοαπή διήλθε διά τού πνεύματός 
της τό φοριΐον τό φέρον τόν στρατηγόν εις 
τήν τελευταίαν αυτού κατοικίαν, ήδέήμέρα 
τής κηδείας του τή έφάνη ώς ήμερα χαράς!

—  Είνε φοβερόν, έσκέφθη αμέσως, κα- 
λύπτουσα τούς οφθαλμούς διά τών χειρών 
της. Καί κινούμενη εξ οϊκτΟυ έπλησίασε τήν 
εδοαν τού συζύγου της.

— Υποφέρετε, φίλε μου ; τ φ  είπε πε- 
ριπαθώς.

—  Είμαι γέρων, τή άπεκρίθη διά συντε
τριμμένης φωνής.

Ή  Κλε·πάτρ* ίσιώπησεν.
Ό  κόμης ήτο έβδομήκοντα έπτά ε’τών, 

ά λλ ’ όταν ήτο εύθυμος έγένετο άλλος καί 
ήδυνάτει τις νά διάγνωσή τήν ηλικίαν του.
’Εν τοσούτιρ ήτο αδύνατον, νά ζήση έπί 
πολύ ε ίσ έ τ ι . . . .  Άφού ήγαπατο δεν ητο 
δύσκολον νά πεοιμείνη άκόπως τά  ολίγα 
ταΰτα  έτη.

Ή  σκέψις αΰτη τή  έφερε τό έρύθημα έπί 
τών παρειών. Δέν ήτο αίσχος νά μετρφ τά  
έτη τού γέροντος τούτου, όστις τήν ήγάπα 
τόσον ;

—  Ή  καλοκαιρία θά επανόρθωση την 
υγείαν σας, τφ ε ίπ ε .

Ό  δυστυχής έπασχεν ηθικώς χωρίς, νά 
γινώσκη διά τ ί .  ΙΙροησθάνετο, ότι ή εύτυχία 
του έκινδύνευε καί όμως ή Κλεοπάτρα τφ  
προσεμειδία δ ι ’ άπάσης τής δυνατής άγα- 
θότητος....

— Είσθε καλή, φίλη μου, είπεν ήττον 
ξηρώς ό κόμης, ά λ λ ’ εύρίσκομαι εις νευρι
κήν χατάστασιν. Ά φ ετέ  με μόνον.’Ελπίζω, 
ότι κατά τήν ώραν τού δείπνου θά ευρίσκω.· 
μαι εις καλλιτέραν κατάστασιν.

Ή  Κλεοπάτρα έδίστασεν. Ένδόμυχόςτις 
φωνή τή  ελεγεν, ότι αύτή ητο ή α ιτία  τής 
άθυμίας του. .’Αλλά τ ί νά πράξη ; πώς νά 
επανόρθωση.τό κακόν, ούτινος έγένετο άκου· 
σίως της α ιτία  ; Ούδείς υπήρχε τρόπος.

Έ κλινεν άνωθεν τού έρρυτιδωμενου μετώ
που τού συζύγου της καί άσπαζομένη αύ
τόν ώς θυγάτηρ τόν πατέρα της:

—  Ή  άσθένειά σας μέ λυπεί πολύ, τώ 
είπε. ’Ελπίζω, ότι θά σάς εΰρω κατόπιν εις 
καλλιτέραν διάθεσιν. .

Οΰτος έλαβε τήν χεΐρα της καί τήν έθε- 
ώρησε χωρίς νά τήν άσπασθή.

— Είσθεή μόνη μου χαρά, τή  ειπεν .’Αλλά 
δέν Ιπρεπεν ι ί ;  τοιαύτην ηλικίαν νά σάς α
γαπήσω τόσον διότι ό Ιρως τών γερόντων 
είνε άχθος. Έ ν τούτοις ύμεΐς, ήτις είσθε τόσον 
καλή θά με συγχωρήσητε ώς πρέπει νά συγ- 
χωρή τις τούς γέροντας, εις ούς δεν απομένει 
πολύς χρόνος νά ζήσωσι. Μή σας μέλη, φιλ- 
τάτη μου· μή στενοχωρήσθε διά τάς ποδά
γρας μου, διότι τούτο με λυπεί. "Ο ,τι επι
θυμώ παρ ’ ύμών είνε νά σάς βλέπω ευτυχή 
κάί διασκεδάζουσαν....

Ή  Κλεοπάτρα έφερε μόνη τήν χιΐρά της 
έπί τών χειλέων του, καί ούτος τήν ήσπά- 
σθη θερμώς, μεθ’ ό έξήλθε συγκεκινημένη.

— Τ ί κτήνος είμαι !' έψιθύρισεν ό Νεου
τώ φ , έξακολουθών νά θεωρή τήν θύραν έξ 
ής είχεν έξέλθη ή Κλεοπάτρα, ΐναζηλοτυπώ 
πρός τόν άγγελον τούτον. Καί διατί ; Διότι 
ό μέγας δούξ τή είπε δύο φιλοφροσύνας...

Μετά ταύτα έβυθίσθη είς τούς ήδεϊς ρεμ
βασμούς τού παρελθόντος μέ τάς ευάρεστους 
αυτού αναμνήσεις. Κατά δέ τήν ώραν τού 
δείπνου ή διάθεσίς του είχε διορθωθή έπί το- 
σούτον, ώστε ήδυνήθη νά άπολαύση καί πά
λιν τάς ευχαριστήσεις,άς τφέπέτρεπεν είσέτι 
ή ηλικία του.

(Έπεται συνέχεια)

ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΣΙΑ

Φ Ε Ρ Ε Κ Υ Δ Ο Υ  T O T  Σ Υ Ρ Ι Ο Υ
Κ Α Ι T H S

Θ Ε Ο Γ Ο Ν Ι Α Σ  Α Υ Τ Ο Υ

Ό  πανοσιώτατος ’Αρχιμανδρίτης τής έν Μο— 
νάχω ελληνικής εκκλησίας κ . Δαμασκηνός Σ πη - 
λιωτόπουλος έξέδωκεν ενταύθα πρό ού πολλού χρό
νου πραγματείαν περί Φερεκύδου τού Συρίου τά. 
μάλα βπουδαίαν κα ί άξιοσύστατον, άπτομένην- 
πραγμάτων λεπ τεπ ίλεπ τω ν , προβλημάτων ανα
γόμενων ε ίς  τή ν αφαίραν τού έκτος τού εγώ  καί. 
τού ύπέρ α'ίσθησιν κόσμου.

Έ π ί τής ιστορικής κα ί τώ ν  ενδόξων τού Ε λ 
ληνισμού χρόνων έποχής,ό Σωκράτης κυρίως ίτ α -  
με νέαν δδόν εν τή  φιλοσοφία, στραφείς από το »  
αντικείμενου ε ις  τό υποκείμενον, άπό'τού ύπέρ α ι- 
σθησιν-εΐς τόν κατ’ αϊσθησιν κόσμον, Οί μ ετ’ α υ 
τόν 8’ έξοχοι βροτοί, οί περί τόν Π λάτωνα καί ’Α 
ριστοτέλη. κα ί τούς άλλους φιλοσοφικούς σχολσρ- 
χας,προβαίνοντες'καί οίονεί κύκλον άποτελούντες, 
έρμα καί θέμεθλον τήν ηθικήν, τήν περί τό έ γ ώ  
τού έξοχου αύτών  διδασκάλου κεκτημ ίνο ι βα- 
θ«ίαν έρευναν, άποπτάντες έκ τής γης είσήλα— 
σαν ε ις  τό ύπερκόσμιον ιδεώδες ύψος, ούτω δ’ έ ν έ -  
κυψαν σύτο ί κυρίως έπ ιστημονικώς είς τή ν έ ξ έ -  
τασ ιν τώ ν  αρχετύπω ν-ιδεώ ν καί τόν μ εταφυσ ι
κόν κόσμον. Δ ιά τής θείας τού Σωκράτους προ- 
λεάνσεως συνδιαλλαγείσα ή φύσ ις ,ή  ύλη , α ί υπ α 
γορεύσεις τής καρδίας πρός τάς έπ ιταγάς το »  
νού, τής επ ιστήμης, παρήγαγον έναρμονίως συν-' 
ουασθείσαι τόν φιλοσοφικόν περί Π λάτωνα καί.
’ Αριστοτέλη» διάκοσμον. Οί προτερον όμως, οί. 
έν τή  βαλβΐδι τ ή ; ιστορικής έξελίξεως τού 'Ε λ 
ληνικού έθνους ίστάμενοι, ήρξαντο τώ ν  φιλοσο
φ ικώ ν αυτώ ν ερευνών αμέσως άπό τώ ν πρώτων- 
άρχών, “Εργον α υτώ ν ητο τό έν τή  άρχή αμέ
σως ζητεί* . Δ ιότι έν γένει ό άνθρωπος ού μό
νον έν ταΓς μεταγενεστεραις γενεα ίς , άλλά καί. 
άφ ’ οδ χρόνου ηχθη τό πρώτον ε ίς  τό ε ίνα ι κα ί 
ε ίδ ιν  άνω μεν αύτοΰ τόν έναστρον κόσμον,. περιξ. 
δέ τή ν  τώ ν πραγμάτων φύσ ιν , ώρμησεν ώ ς ε ίς  
πηγήν πρός τή ν  εύρεσιν τού πρωταιτίου καί τού· 
εσχάτου τώ ν πάντω ν λόγου- Ικρουσε τάς ερμητι
κώς κεκλεισμένας πύλας τής έδρας τής θεότητος. 
πειρώμενος ν.ά είσδύση ε ις  τά  απροσπέλαστα αυ
τής μυστήρια , ούτω δέ δυνηθή νά άνακαλύψη καί 
τήν ιδ ίαν εαυτού καταγωγήν καί τόν τελικόν· 
προορισμόν. Ό  Έ λλ η ν  δέ πρό πάντω ν έξ ιδ ίας 
ιδιοφυίας κα ί αρχικής καταγω γής ε ίς  θεωρίας 
ρέπων, ησμίνισεν ειπερ τ ις  κα ί άλλος ε ίς  τή ν  
περί τή ν  θείαν έποπτείαν διατριβήν καί ένασχό- 
λησ ιν, τούτο δέ βλεπομεν καί έν τοίς ίστορικοίς 
χρόνοις, ότε ού μόνον ό Π λάτω ν, ό ’Αριστοτέ
λης καί οί άλλοι σοφοί, άλλά κα ί οί καλλιτεχναΐ- 
τής Ε λλάδος, δημιουργοί άλλοι κα ί αύτοι γενό- 
μενοι, έμβσπτουσι τόν κάλαμον αύτώ ν ε ίς  τήν 
πηγήν τού αρχικού καλού, όπόθεν άρύονται τάς 
γραμμάς έχείνας, αί’τινες τυγχάνουσιν άνέφικτοι- 
ε ις  τούς άλλους βροτούς.

Έ κ  τώ ν  τοιούτων .πρώτων έρευνητών ήν κα ί 
δ εκ Σύρου Φ ερεκύΐης. Ή  κ α τ ’ αύτόν έρευνα ήτο· 
χαθαρά φυσική φιλοσοφία, φυσιολογία . ‘Ο Φερε- 
κύδης ην θεοσοφιστής καί κοσμολόγος, περί θεο
γονίαν κα ί κοσμογονίαν έκ τή ς περί αύτόν φ ύ -  
σεως διατριβών καί φιλοσόφων, Έ ν φ  δέ κατά  
τούς χρόνους εκείνους ου μόνον οί π ο ιη τα ί,ά λλά  
καί οί λογογράφοι καί οί φυσικοί φιλόσοφοι δ ιε- 
πνεοντο ι·πο ποιητικού πνεύματος, δ Φερεκύδης* 
έγραψεν έν αρχαία καί καθαρά ιω νική  δ ιαλέκτω , 
κα ί έν λόγω πεζώ , οπερ έστί δείγμα τής όσημέ- 
ραι μορφωσεως αύτού, το «περ ί φύσεως και θεών» 
εργον, ήτοι τήν κα τ’ αύτόν βιογονίαν καί κοσμο
γονίαν. Ό  χρόνος δμως δέν έφείσθη τώ ν  πρώτων 
έκείνων τή ς παρθενικής έτ ι φύσεως τού ανθρώ
που πνευματικώ ν έργων, οϋτω οέ λείψανα  μόνον- 
αυτώ ν «ν 4ν ύστ$ρον αυγγρα-
φεύσι διεσπαρμένοι;, κα ί μάλισ-ία τώ  Ά ρ ισ το τε - 
λ ε ι, ε ίς  ημάς περιεσώθησαν.

Έ π ί  εδάφους τοιούτου ένόησεν ό ελλόγιμος 
ή μ ώ ν  κληρικός νά έργασθή καί φιλοπονήση.' Καί 
•πρώτον μέν διαιρών ε ίς  δύο μέρη τό έργον αύ
τ ο ύ , ε ίς  υλικόν καί πνευματικόν, εκτιθησιν ε π ι
τ ε λ ώ ς  καί μ ετ ’ ενδελεχούς κρ ιτικής τ ά  πορίσματα 
τώ ν  ερευνών.αύτού. Ή  περί τόν χρόνον βεβαίως 
κ α ί τόν τόπον τή ς γεννήσεως καί τής τελευτής 
καί τού βίου έν γένε ι συγγραφέως τινός διατριβή, 
•φαίνεται πω ς ού μόνον ξηρά καί άχαρις, άλλά 
κ α ί άσκοπος· άλλ ’ ό μή έ ξ ίπ ιπ ο λ ή ς  κρίνων ένορά 
4 ν  τούτο ις τά  πρώ τα  στο ιχεία  τής μορφώσεω: 
κα ί δή τού  περί το ιαύτα  ασχολούμενου. Δ ιότι καί 
γο νε ίς  κα ί κα τ ’ αύτόν κοινωνία κα· μάλιστα  οτ* 
•δάσκαλοι έχουσι μεγίστην τη ν ροπήν έπ ί τόν ερ
γαζόμενον σπουδαίως άνθρωπον. Ο ύτω λοιπόν οι’ 
άρχ'αίων ιστοριογράφων, χρονογράφωί κα ί λεξ ι

κογράφων, διά παλα ιώ ν κα ί. νεωτερων ερμηνευ
τώ ν  καί υπομνηματιστώ ν, ους άντιβάλλων τίθη- 
σ ιν  ύπό αύστηράν κρ ιτ ικήν, δ ιασαφεί ό συγγρα- 
φεύς τή ς πραγματείας το κατά  τόν τόπον τής 

-γεννήσεως τού ίεροφάντου φιλοσόφου, ό όποιος 
ούτω ς άποδεικνύεται καθαρώς Σΰριος, εκ  Σύρου 
(ή  Σύράς) κα ί ούχ ί Αέριός ή  ’Αθηναίος καί δή 
Ά σσύριος, Ό μ ο ίω ; πραγματευόμενος καί τά  
κ α τά  τόν χρόνον τή ς γεννήσεως αύτού , σ υνά γε ι1 
άναμφιλέκτω ς, οτι έγεννήθη περί τά  τέλη  τής <ζ' 
άκατονταετηρίδος, δτι προηγήθη αυτού ό επιφανής 
«κείνος σοφός Μιλήσιος Θαλής (σ . 9 — 17) καί 
έτελεύτησεν έν προκεχωρηκυίξΐ ή λ ικ ία , ΰπέρ τά  
•85 έτη  γεγονψς, κα ί ούχί καθ’ δν τρόπον κοινώς 
•φέρεται, έκ φθειριάσεως, άλλ ’ εκ  φθίσεως καί 
-εξανθηματικού πυρετού (άπό σελ.  17 καί έ . ) .  
Προιών δέ ελέγχε ι μετά  τή ς α ΰτή ς έύθύκρισίας 
αποδιδόμενα τ ινα  είς αύτόν ώ,ς μή όρθώς ούτως 
εχοντα , ώ ς τό ώ τ ι πρώτος αυτός έξήνεγχεν ε ίς 
πεζόν λόγον συγγραφήν, ότι ήν ό αρχηγέτης- τής 
π ερ ί μετεμψυχωσεως διδασκαλίας, οικείας ού· 
σης ε ίς  μόνα τά  διονυσιακά καί ορφικά μ υστή 
ρ ια , πρός δ’ δτι ήν διδάσκαλος τού Πυθαγόρου, 
ώ ς  καί άλλα  αναγόμενα ε ις  τόν φιλοσοφικόν κ ύ 
κλον τού Συρίου κοσμολόγου, ότι προέκυψαν δή
θεν έκ τώ ν  περιηγήσεων ε ίς χωράς ανατολικά ; 
κ α ί τώ ν  σχέσεων αυτού μ ετ ’ ανδρών προεχόν- 
τω ν  έν  α ϋτα ϊς .έπ ί σοφίτι, έν ω  α ί θρησκευτικαί 
κα ί κοσμολογικά! α ΰτα ι α ντ ιλή ψεις ελκουσι τήν 
άρχήν έκ τή ς αύτής πηγής, έκ τής πρώτης του- 
τ έσ τ ι κοιτίδος, έξ ής κατάγονται οί "Ελληνες 
κ α ί οί άλλοι ίνδοευρωπαικοί λαοί.

Ά λ λ ’ ή μάλλον σπουδαιότερα τού ελλογίμου 
κληρικού ήμών εργασία έγκειτα ι έν τή  έμβριθεί 
μ ελέτη  κα ί ερεύνη τή  εν ·τώ Β' μέρει τής πραγ^ 
μ ατείας αύτου'περ ιλαμβανομένη .Έ ν τούτιρ ανα
πτύσσοντα ι α ί περί γενεσεως κάί α ίτ ια ς τώ ν  όν- 
τω ν  ίδέαι αύτού περί τού Συρίου φιλοσόφου. 
Ά π ό  τώ ν  ορφεοτελεστικών μυστηρίων καί- τών 
•ήσιοδείων κοσμολογιών άρχόμενος καί ε ίς  τάς 
έλευσ ιν ία ς διδασκαλίας μεταβα ίνω ν, εισδύει έν 

. λ επ τεπ ιλ έπ τω  αντιπαραβολή ε ίς  τήν π εντέμ υ- 
χον, τήν εκ πέντε τουτεστι πρώ τω ν στοιχείων 
κοσμογονίαν τού Φερεκύδου, άρχόμενος άπό τού 
παρά Διογένει Λαερτίιρ (I, 119) προοιμίου α υ 
τή ς : «Ζεύς μέν καί Χρόνος ές ά ε ί κα ί Χ θώ ν ήν- 
Χ θονίη δέ έγένετο όνομα Γ η , έπειδή αύτή  Ζεύς 
γέρας διδοί». ’Εντεύθεν άρχεται τή ς άνελίξεως 
τού κοσμολογικού συστήματος τού φυσικού τώ ν 
χρόνων εκείνων φιλοσόφου, η ν περαίνει δ ι’ ε π ι-  
σταμένης χρήσεως πασών τώ ν  πρός τούτο ανα
πόφευκτων αρχαιότερων κα ί νεωτερων πη γώ ν , 
•ών καί α ί κυριωτεραι προτάσσονται έν τή  πραγ- 
μ α τε ίμ . Μή δυνάμενοι δ’ ένεκα άνεπαρκείας χ ώ 
ρου νά έκθέσωμεν τήν σειράν τής άναλύσεως καί 
•συνθέσεως τώ ν  νημάτω ν, δ ι’ ώ ν ό έρευνητής τού 
τφιλοσόλου συνιστα καί υφα ίνει τό δεύτερον μέρος 
τή ς  μονργραφίας, καθ’ όσον έκ τώ ν περισωθεν- 
τω ν  αποσπασμάτων καί ειδήσεων περί τή ς δ ι
δασκαλίας αύτού δύνατα ι, συνοψίζομε» τό. τελ ι
κόν συμπέρασμα τώ ν  σκέψεων αϋτού έχον περ ί
που ώς ί ξ ή ς :

Ό  Σύριος φιλόσοφος παραδέχεται τρείς κυρίας 
κα ί πρώ τα ; τώ ν  όντων άρχάς, τόν Δ ία , τόν 
Χρόνον κα ί τή ν Χθόνα ή  Χθονίην, διαχριθείσαν 
ύπό τού  Διός ε ίς τό πρώτον στερεόν καί τό πρώ
τον υγρόν. Έ κ  τού σπέρματος τού Χρόνου γεν- 
νώ ντα ι τά  τρία στο ιχεία , πϋρ , πνεύμα καί ΰδωρ,

άτινα  μετά  τώ ν δύο άρχών, τού Διός καί τής 
Χθονίης, έν πέντε αυχοίς διηρημενα, παράγουσι 
πολλήν άλλην γενεάν θεών. Ό  Ζεύς απενειμε 
μέν ε ίς  έκαστον θεόν γέρας, αλλ ’-αί χθόνιαι θεό
τη τες μή άρκούμεναι ε ίς  τά  εαυτώ ν συνάπτουσι 
πόλεμον πρός τούς ουρανίους θεούς. Τ ώ ν χθο- 
ν ίω ν τούτων θεοτήτων η γε ίτα ι ό Ό φιονεύς (οί 
κα τ’ άλλους δηλ. αρχαίους κοσμολόγους Τ ιτάνες 
κ α ί Γ ίγαντες καί Τυφοείς), τώ ν  δ’ ουρανίων ό 
Χρόνος. Έ ν  τώ  Ό φ ιο νε ί συνοψίζονται α ί μήπω 
κατευνασθείσαι δυνάμεις τή ς φύσεως, τούτων 
δέ καταδάμασθεισών ύπό τού Χρόνου συνεχ ί
ζετα ι τό  διακοπέν τής δημιουργίας καί διαχο- 
σμήσεως έργον ύπό τού Διός, ό οποίος με
ταβάλλετα ι ε ίς  έρωτα, τουτέστιν ε ίς  φ ιλ ίας χατά 
τού νείχους α ίτιον. Ή  διαχόσμησις ο’ αύτη  ε- 
γένετο διά φάρους, περιβολαίου μεγάλου καί κα
λού, έν ώ  πο ικ ίλλει ό Ζεύς τόν Ώ γήνον ( Ω 
κεανόν) κα ί τά Ώ γήνου δώματα κα ί τή ν  γήν, 
ήν .σί  έρμ ηνευτα ί όνομάζουσι δρϋν πτερωτήν η 
ύπόπτερον διά τέ τό στερεόν κάί διαρ·ές καί την 
χ ινησιν κα ί τα χ ύ τη τα . Ούτως ή  δρύς μ ίτα  τού 
ποικίλου καί μεγάλου περί αυτήν φάρους εστίν 
ε ΐκών συμπάσης τής φύσεως τής ε ίς  μυρίας μέν 
μορφάς άλλοιουμένης, άλλ’ ούδέν. ήττον αρχαιό
τα τη ς διαμενούσης καί κεκαλυμμένης. Και έν 
συνάψει, ό μέν Ζεύς ο ιατελεί κατά τήν θεολο
γ ία ν  κα ί κοσμογονίαν τού Φαρεκύδου ό ύπατος 
θεός, άρχήθεν καί α ιω νίω ς τέλειος δημιουργός, 
κα ί ούχ ί μετά Χρόνον (ή  Κρόνον) κατά τούς άλ
λους, τοιούτος, ό οί Χρόνος, ή  Χθονίη κα ί τά  εν 
τή  γ ή  στο ιχεία , πύρ , πνεύμα  καί ύδωρ, συ»α- 
παρτίζουσι τήν-τού κοσμολόγου φιλοσόφου Π εντί- 
μυχον.1

Καί τα ύ τα  μέν εν συνάψει κα ί κυρία ις γρσμ· 
μαίς τά  κατά τή ν ά νέλ ιξ ιν τής περί ής ο λόγος 
φιλοσοφικής μονογραφίας τού φερεκυδειου συστή
ματος, καθ’ όσον έπιτρεπουσι τά περισωθέντα 
βραχέα αύτού αποσπάσματα καί οί επ ’ αύτού 
γενόμενοι ύστερον ύπομνηματισμοί. Πολύς δ’ ο- 
λετα ι έπαινος κα ί χάρις είς τούς ούτως έμβρι- 
θώς εργαζομένους κα ί συμβαλλόμενους ε ίς τήν 
ιστορίαν τής ύψ ίσ τη ς τώ ν  έν άνθρωποι; ενασχο
λήσεων, τή ς φιλοσοφίας τής ιστορίας τή ς φ ιλο
σοφίας, δ ι’ ούτως επιμόνου καί ενδελεχούς έξε- 
τάσεως τώ ν  κα τ’ α υτή ν πραγμάτων. Πρό τού 
άριστοτελείου άφορισμού, τού «φύσει ό άνθρω
πος ζώον πολ ιτ ικό ν», υπάρχει ’έτερος ό «φύσει 
ό άνθρωπος ζώον λογικόν», τοσούτω δ’, υψηλό
τερος οΰτος εκείνου, όσω ό μέν υπομιμνήσκει τήν 
χο ϊκήν, ό δέ τήν ουρανίαν κα ί θείαν α ύτού κα
ταγω γήν , τήν αισθητήν κα ί πνευματικήν αύτού 
ύπόστασιν. “Ολβιος δ’ ό θνητός εκείνος, όστις 
αιρόμενος εκ τού βορβόρου, κα ί δή τού καθ’ η
μάς παχυλω τάτου υλισμού, ε ίς  ύψη  άβατα , δύ- 
νατα ι νά έποπτεύη καί έντρυφά εν τα ίς αφρά- 
στοις τώ ν  αρχετύπων ιδεών π η γα ίς , χορταζό- 
μενος έν τω  ορμίν τήν δόξαν τού άπειρου “Ον- 
τος. Δ ύναται δέ ό όντως κατά  Σωκράτη καί 
Π λάτωνα πεπαιδευμένος, ό συναισθανόμενος πρώ 
τ ισ τα  καί μάλιστα τή ν πρός τοιούτων έποπτειών 
έντρΰφησιν άναπόφευκτον μετά προσηχούσης του- 
τέστι παιδείας συνδυαζομέ.νην αρετήν. Οϋτω 
μορφοϋται θεοπρεπώς ό άνθρωπος, κα ί τοιοϋτον 
εύχόμεθα έκ μ ύχ ιω ν καρδίας τόν “Ε λληνα κλη 
ρικόν. Σ υνεχ ίζων δέ ό πανοσιώτατος αρχιμαν
δρίτης κ. Δ. Σπηλιωτόπουλος τή ν  το ιαύτην άν- 
θρωπίνην όντως ένασχόλησιν καί προάγων αύτήν 
καί σ το ιχ ε ί πρός τήν όδόν τώ ν  αθανάτων ήμών 
φιλοσόφων καί μεγάλων τή ς ’Εκκλησίας π α τέ 
ρων καί κέντρον καί άξιομίμητον ε ίς άλλους γ ί
νετα ι παράδειγμα. Β- Ψ·

Ε Ι Δ Η Σ Ε Ι Σ  Τ Η Σ  Ε Β Λ Ο Μ Α Λ Ο Σ

Ε Γ Χ Ο Ρ Ι Α
Α ί έργασίαι τής Βουλή; προβαίνουσι περατου- 

μενων τώ ν  έξελέγξεων εντός τής προσεχούς έβοο- 
μάδος. —Ε πιβ λη τικό ν έτελ ίσθη  τήν παρελθούσαν

i  Έκ πέντε στοιχείων ή μοιρών. Όρ» Δαμάσκιον 
εν’Βί-.κέρου ’κνεκδ. 1410.

Κυριακήν έν τή  Μητροπόλει, χοροστατούσης τής 
Ίερδς Συνόδου, τό μνημόσυνου τού έν τή  έξορίμ. 
θανόντος Θωμά Πασχίδου Ήγόρευσαν κα τ’ α ύ τό , 
b έν τή  έξορίζε σύντροφός του κ. Ν . Φ ιλιππίδης, 
ό κ . ’Α γ Γιαννόπουλος Ή πειρώ της καί ό κ . Α . 
Δ ιομ. Κυριάκός. Π οιήματα δ’ απήγγειλαν οι κκ . 
Κ . Δ. Κρυστάλλης κα ί Ά ρ . Προβελέγγιος.— Ή  
Ε τα ιρ ία  τώναΦ ιλων τού Λαού»τ$λεΤ αυριον πο
λ ιτ ικόν μνημόσυνου ύπέρ τού αειμνήστου προέ
δρου τη ς Νικολάου Δ ηλιγιάννη . Τόν επ ιμ νημό
συνου εκφωνήσει ό τμηματάρχης κ. Ί ω .  Καλο- 
σ τ ύ π η ς .—Τό ύπουργειον τώ ν  εσωτερικών διέταξε 
χθές τή ν  ιδρυσιν διαφόρων μετεωρολογικών σταθ
μώ ν ε ίς τάς έξης πόλε ις : “Η ιο ι έν Κ αλάμαις, 
Ά μ οργώ , Κυθήροις, Λαρίση, Τριχκάλοις, Χαλ -  
κ ίδ ι, Σχοπέλως Ά ρ τ η , Ν αυπλ ίω , Σ6ρ^>, Π ύρ- 
γω , Γ υθείω , “Αργεί, Ά μ φ ίσση , Μεσσήνη, Ά -  
γρ ιν ίω ; Λ αμ ία , Θήρα, “Ανδρω, Νάξω, Σ α λα μ ίν ι, 
Ν αυπάχτφ , Π ειρα ιει, Κ εφαλληνία καί Ζαχύνθω. 
Τό ύπουργείον διά τηλεγραφικής εγκυκλίου διέ
ταξε τά  τηλεγραφεία 8πως δέχωνται δωρεάν τά  
ύπό τώ ν μετεωρολογικών τούτων σταθμών απο- 
στελλόμενα τηλεγραφήματα , ώ ν γνώ σιν θά λαμ - 
βάνη τό έν Ά θή να ις  Αστεροσκοπείο».— Οί αδελ
φοί Έ π ίτο υ  προσήνεγκον δωρεάν ε ίς  τή νΈ θνική ν 
βιβλιοθήκην τήν μεγάλην καί πολύτιμον β ιβλιο
θήκην τού μακαρίτου πατρός τω ν έξ 6 , ‘>00 τόμων 
σπανίων και καλώς συντετηρημένων.

Ε Σ ΩΤ Ε Ρ Ι ΚΑ
. 'Η λΰσ ις τού Πατριαρχικού ζητήματος αγγέλ
λετα ι ώ ;  προσεγγιζουσα· επίσημοι όμως ειδήσεις 
δέν δ ιεβ ιβ ίσθησαν.—“Εν τ ιν ι συμπλοκή έρριψαν 
κατά τού προσώπου τού Πάρνελλ άσβεστον, έξ  ής 
σχεδόν έτυφλώθη

ΑΡ ΧΑΙ ΟΛΟΓ Ι Α
Ή  ’Ακαδημία τώ ν ’Ε πιγραφών τώ ν Παρισιων 

προσεκλήθη ύπό τού Γαλλικού υπουργείου τή ς 
Παιδείας νά ύποδείξη δυο υποψηφίους, ίνα  δ ια- 
δ ιχθώ σι τόν κ . Φουκάρ, διευθυντήν τής έν Ά θ ή -  
να ις Γαλλικής Σχολής. Γενικώς π ισ τεύ ετα ι, ότι 
ό κ. Ό μόλ, άρχαίον μέλος τής σχολής τα ύ τη ς ,ι 
κα ί διευθύνας άλλοτε μετά  πολλής έπ ιτυχ ία ς  τάς 
σνασκαφάς τά ς γενομένα; έπ ί τού όρους Ητώου 
καί έν Δήλω ένθα έκαμε σπουδαίας αρχαιολογι
κ ά ; ανακαλύψεις,θέλει διορισθήείς τήν θ εσ ινταύ - 
τη ν , τού κ. Φουκαφ μεταβαίνοντος ε ίς Α ίγυπτον 
δ ι’ επιστημονικήν επιστολήν.

ΦΙΛΟΛΟΓΙΑ
Π ροαγγέλλεται ή έν δυσί τόμοις εκδοσις«Ίστο- 

ρίας τώ ν  ελληνικών γραμμάτων έπ ί τώ ν  Ά λε. 
ξανδρινών χρόνων» ύπό τού διασημοτάτου εν τώ  
πανεπ ιστημ ίω  τής Γρειφσφάλδης καθηγητού Σ ύ -  
σεμ ίλ . Περί τή ς αλεξανδρινής φιλολογίας ούδέν 
υπάρχει πόνημα, πλήν τώ ν διαγραμμάτων τού 
Πάρθεϋ καί. τού Κλίπελ καί τώ ν συγγραφών τώ ν 
Γ άλλων Μ αττέρ, Σιμών καί Βασερύ, α ίτ ινες δια- 
λααβάνουσιν ώ ς έπ ί τό πλεΐστον περί τή ς αλε
ξανδρινή; φιλοσοφίας. Τό πόνημα τού Κ. Σύσε- 
μ ιλ  συμπεριλαμβάνει όλην τή ν γραμματολογίαν 
τώ ν  ’ Αλεξανδρινών χρόνων, ού μόνον τή ν  καθό-· 
λου φιλολογικήν, άλλά καί τήν καθαρώς έπ ισ τη -
μ βνι)ςήν  Έ π ί τή  συμπληρώσει τή ς τετάρτης
έκατονταετηρίδος άπό τή ς άνακαλύψεως τής Α 
μερικής, λόγος γ ίνετα ι περί συστάσεως δύο δ ια 
γω νισμάτω ν πρός συγγραφήν τή ς ιστορίας τώ ν 
γραμμάτων καί τών επ ιστημ ώ ν έν Α μ ερ ική ,κα τά  
τούς τελευταίους- τούτους τέσσαρας α ιώ να ς. Τά 
δύο σχετικώ ς καλλίτερα έργα θά βραβευθώσι διά
15 ,000  φράγκων έκάτερον.

ΕΠI ΣΤ Η Μ A I
Ε ις τήν ’ Ιατρικήν έτα ιρ ίαν Α θ η νώ ν  ύπεβλή- 

θησαν διά τό Κοτίγγειον δ ιαγώνισμα δύο διατρι- 
βα ί : 1) Περί τής παρ’ Ίπποκράτει επ ιδημ ίας τής. 
γρ ίππης καί 2) Περί τή ς παρ’ "Ελλησιν ιατρ ικής 
¿πό  τώ ν  άρχαιοτάτων χρόνων μέχρι τού Ί π π ο -  
κράτους. Κριταί δ’ έξελέγησαν οί κ .κ . Α. Ά ν α -  
γνω στάκης, Σ· Μ αγγίνας καί Δ· Κατερινόπουλος.
 Ά π ό  τή ς 1ης Ίανουαρίου άρχεται έχδιδομενη
ί ν  Βερολίνω «Έ φημερ ίς τής Κωχείου θεραπείας· 
όργανον τώ ν  προόδων τή ς1 θεραπείας της φυμ α- 
τ ιώ σεω ς καί τώ ν  άλλω ν μ ιασμ ατικώ ν νόσων.



12 Ε Β Δ Ο Μ Α Σ

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ι Α

'Υπέρ τή ς Φ ιλόπτωχου etatptac τώ ν  Κυριών 
αγγέλλετα ι δια τήν προσεχή Παρασχευήν μεγάλη 
ευεργετική  συναυλία , δεδομένη υπό τή ς διαπρε
πούς παρ’ ήμ ϊν καλλιτέχνιδος τοεί κλειδοκύμ
βαλου χαί λογίας κυρίας, Άθηνβες Σερεμέτη, έν 
•τη αιθούση τού·’Ω δε ί ο υ .  Τήν τυναυλ ίαν θά τε- 
-μήση ολόκληρος ή Βασιλική  οϊκογίνεεα. ©ά με- 
τάσχω σ ιν αύτή ς α ί έραβιτέχνιδες δεσποινίδες 
Χ έλμη , Δεσενιέ, Κ ωνσταντινίδου. Μαίρυ Π απα- 
γεωργακοπούλου, Μ παλάφα, ό χ . Κ Λάσχαρης 
χ α ι οί μουσικοδιδάσκαλοι χ . Μπεκατόρος χαί Γat - 
.δεμβέργερ,θά έκτελεβθώσι δε τεμ ά χ ια ,ώ ν  ή  ποί- 
κελία  κα ί ή άξια πρωτοφανής διά τάς παρ' ήμ ίν 
κα λλ ιτεχ ν ικ ά ; εσπερίδας : Έ ν  τω  προγράμματι 
δεαχρενονται χα ι δύο πρωτότυποι συνθέσεις τής 
κ . Σ ερεμέττη , ών ή μ ία , το εν τή  «Έβδομάδε» 
δημοσιευθέν θ α λ α σ σ  ι ν ό  τού χ , I ΜαράνΟυ 

-ψάλλήοεταε μ ετ’ άλλω ν ύσ?ό τού κ . Κ . Α όοκσρη.

Ε Φ Η Μ Ε Ρ Ι Δ Ε Σ

Α Ν Ε Κ Δ Ο Τ Α — Π Ε Ρ Ι Ε Ρ Γ Α — Π Ο Ι Κ Ι Λ Α

Ό Ιταλός ποιητής Καοδούτσης συνετλήρωβε τρια
κονταετίαν, ίψ ’ 8του διδάσκει έν τψ πανβπιβτημίερ τής 
Βολωνίας. 'Επί τή εύχαιρία τούτη ή βασίλισσα Μαρ
γαρίτα, τήν όποιαν άνεξαρτήτως των πολιτικών ιδεών 
του Ιξύμνηαεν δ ποιητής διά δεξιωτάτων στίχων ως 
γυναίκα καί ώς βασίλισσαν, ίβτειλεν εΙς αύτόν τήν 
εικόνα της γράψάσα κάτωθεν ίδιοχείρως τά έςήι : "Τήν 
εικόνα μου ταύτην άφιερώ πρός τόν ’Ιωβιαν Καρδου- 
τσην, ώς δείγμα τού θαυμασμού μου πρδς τόν ποιη
τήν δστες, συνδυάζων είςτοός στίχους του το ιταλικόν 
πνεύμα μετά δυνάμεως λατινικής, παρέσχε διά τής 

' ποιήσεώς του Ιξοχον άπόδειξιν τής ιταλικής άναγεν- 
νήσεως».

Έκ τού χυτηρίου Κρούπ, άπεοτάλη είς Άμβοδργον, 
προωρισμενον διά τόν έξ-,πλισμόν τού Κρόνσταδ, τό 
μέγιστον τδν άχρι τοδδε νατασκευασθέντων τηλεδδ- 
λων. Είνε !κ χυτού χάλυβος. "Εχει βάρος 235 τόν- 
νων ολκήν 35 εκατοοτομέτρωνκαί μήκος 12 μέτρων. 

• f  ίπτει. Si κατά λεπτόν, δύο βολά;, ών έκάστη στοιχί
ζει 7,500 φρ. Α ί  δοκιμαί έγένοντο έν "Εσσενδπό άξιω-

ματικών Ρώσων. Τό βλήμα άφού διεπέρασε θώρακα S 
εκατοοτομέτρων, έπεσεν είς άπόστασιν 1400 μέτρων !

*

Τό άγγλικον περιοδικόν « ’Ακαδημία» άγγέλλει, 5-ι 
τό ήμερολόγιον τού Χριστοφδρου Κολόμδου, τό όποιον 
κατά τήν παράδοσιν άπωλέσθη Ο τή θαλάσση κατά 
τήν έκ τής ’Αμερικής επιστροφήν, άνεκαλύφθη πάλιν 
κατά τρόπον θαυμάσιον· άνειλκύσθη διά δικτύου ύπό 
τίνος άλιέως. Έάν, κατά τό λέγειν τής ΓΑχαδημίας», 
μετά διαμονήν τεερακοσίων έτών έντός τής θαλάσσης 
τά περιεχόμενα είνε άκόμη άναγνώσιμα, τή άληθεία 
τό γεγονός'είνε έπίοης σπουδαϊον, δσον αύτή,ή άναχά- 
λυψις τής ’Αμερικής!

Η βασίλισσα Βικτωρία διακρίνεται ώς κτηνοτρόφος. 
Είς τ ι προοφάτω; τελεσθέν κτηνοτροφιχόν διαγώνισμα, 
έτυχε βραβείου 150 λιρών στερλινών, διά τού; ύπ' αό· 
τής έκτεθέντας βδας. 'Ομοίως ϊλαβε καί άργυρούν πο· 
τήριον άξίας D0 λιρών, διά μίαν .¿γελάδα καί μίαν δ ί- 
μ * λ Λ .  ·τ;  ■ '■■■■'

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ

Ε. Μ. S . Τάς απορίας σας, ίσως Si καί τάς λύσεις 
των ένεκα έλλείψεως χώρου μέ τό προσεχές —I. Ε. Π. 
Έλήτθηοαν. Βύχαριστούμεν. Άργιρ.—’Ακατάλληλον. 
—Μ ω ϋ σ ή- Είς συγγράμματα τού είδους τής Έ 6 δ ο- 
μ ά δ ο ς θεωρούμεν ¿κατάλληλον τοιαύτην στήλην.— 
Μ ά ρ X ιρ. ’Ακατάλληλον.—’Α θ. Φ λ . Τ ρ ί κκ  α λ  α. 
Έλήφίησαν· άπόδειξι; έοτάλη.—Μ. Α. Σ α ν ό κ ο ν .  
Ώς 94 είδετε ιίχεν έκιστραφή καί ύποθέσαντες, δτι ή λ- 
λ ίςατε τόπον διαμονής, άνεμένομεν νέαν διεύθυνσιν. 
Ήδη έξακολουθήσει τακτικώς.

Ν Ε Α  Β Ι Β Α Ι Α

Έξίδόθησαν
Πέραν το ύ  ’ Ισθμού Πελοποννησι αχ a t  εντύπ ω 

σε ις χαί αναμνήσεις Οπό Σπυρίδωνος Π αγανέλη. 
’Εκδότης Γεώργιος Κασδόνης.

C o r p u s  J l R j i s  i t iv U is  έχ μετα^ράσεως ε ίς 
τή ν Ε λλη ν ικ ή ν  υπό Ή λ ί α  Λ ιακοπουλου. Π αν-

δέχται. Τεύχος 55 — 56. ’Εκδότης Ά .  Κωνσταν- j
τ ιν ίδη ς . !

Λ εξικόν ’Ε γκυκλοπα ιδ ικό ν, έκδιδόμενον Ιπ ι-  Ί 
μελείμ Ν. Γ. Π ολίτου. Τόμ Β ’ . <ρυλλ. 13 . (Ά ρ - | 
χ ίλ α ο ς -Ά τ ία ) . Μπάρτ καί Χ ίρστ έχδόται. ί

Μ νημ εϊα  τή ς  ’ ισ το ρ ία ς  τώ ν  "Αθηναίων π ε- i  
ριοδικώς δημοσιευόμενον υπό Δ. Γρ. Καμπούρο-ί 
νλου. Τόμ. Β '. Τεύχος Δ '. Περιεχόμενα : Άχρι·^ 
6ής χαι πλήρης χρονογραφία τής Ά λώ σ εω ς τώ ν ΐ 
’Αθηνών ύπό τω ν  Τ ούρκων.—Δ ηώσεις τής Ά τ - > 
τ ιχή ς , άναχοίνωσις Ν. Σ ολωμού.—  Συμζουλαί ' 
ε ίς τήν ιστορίαν τή ς εκκλησίας Α θ η ν ώ ν  ΰπί>ί 
Μανουήλ Γεδεών,— Α νακο ινώ σεις Ν. Παπαδο- 
πούλου Κ εραμεως.— Συμβουλαί Τάστου Δ . Νε— 
ρούτσου.—’Ανακοινώσεις Γ . Δαμπάχη, I . Σαχ-'; 
χελίωνος χτλ.

A x a d S  Ρ ω μ α ϊκόν Α ίκαιον μετάφρασις 
θ .  Κυριάκού. Τόμος Β '. Τεύχος 14 . Περιεχό- 
μ ί ν α ;  Β ερ ΐ γενέσεως τ ω ν  ένοχων, περί συμβά-, 
σεων, συνάψεις κα ί τύπο ι α ύ τώ ν , περί ανωνύ
μω ν συγγραμμάτων, ιυχ ή ρ ώ ν  συμβάσεων κλπ .

Τ91 ίερ4  μ νή μ η  Λουδοβίκου ’Ιγ να τ ίο υ  Μαρ- 
τζώ κ η  Τεύχος περιλαμβάνον τούς πρό τού νε-; 
κρού' αύτοΰ εκφωνηθέντας λόγους.— Ζάκυνθος.

Ό  Οδγος Φώοκολος κ α ί  ή . ’Ε λλη ν ικ ή  ir e a -  
νάστασ ις , σημειώσεις Σ . Δε Β ιάζη. - Ζάκυνθος.

’Α μάραντα.Π οιήσεις Γεωργίου Δροσίνη: Πρωϊ- 
νά  όνειρα ,’Α γάπη , ’Α ντίλαλο ι, ’Στά  S iv a . ’Ε κ 
δότης Γ . Κασδόνης.

*Η ’Ε θνογραφία τή ς  Πελοποννήσου, ύπό Χ.Π_ 
Κορύλλου ιατρού. Π άτραι.

’Αγγέλλονται
Έ μ π ο ρ ευμ α το λο γ ία ή  περί τω ν  εμπορευσίμων· 

φ υσ ικώ ν προϊόντων, ύπό Σ ταματίου Κ . Θεοχάρη. 
Α . Σ . Π άσχας εκδότης.

Σταγόνες Μ ελάνης. Δ ιηγήμ ατα , σκηναί, εικό
νες, δεάλογοι σκαριφήματα κλ . ύπό X . Ά ννίνου· 
μ ετα  εικόνων έν τόρ κειμένω  σχεδιαοθεισών ύπό. 
τού κ . θ .  Ά ννίνου.

Ό  Ροδόχρους Π ίλος, μυθιστόρημα Παύλου 
Σωνεέρ. Μετάφρασες Μαρίας Κ . Φ ιλιππίδου.

γ ·

Ο

Παοαχαλυυνται, οι ευαρεστούμενοι νά συνεγίσωσι τνιν σννορομγιν των και 
κατά ζο 1891, ν άνανδώσωσιν αύτην εγκαίρως.

(Γ ίνο ν τα ι δ εκ τά  χ α ρ το νο μ ίσ μ α τα  κ κ ί γρ α μ μ α τό σ η μ α  π αντός κράτους)

Λ. κ .  ΑλΜ ΡΕΡΓΗ

Σ Τ Ο Ι Χ Ε Ι Α

X H M E IA S

Τ ψ ά τ α ι δγ· 4 .

Α Θ Η Ν Α !
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Τ μήμ α Π ειραιώ ς—Κ ορίνθου-Π ατρώ ν

Πειρβιεός άν. 6 .25*
’Αθήναι ιι 7 .—'
Κόρινθος άφ.10.—
Αϊγιον » 1-57
Πάτραι »  3.35

Τ μήμ α Κορίνθου

3 3 3 2 4 3 3
11.25 1.45 Πάτραι άν. 7.40π 11.45 __

12— 2.90 Αϊγιον II 9.24 1.03 _
2 .Η 5.45 Κόρινθος • 1.20μ 4.10 7— π
5-55 _ ’Αθήναι i f . 4.30 7.10 10.22
7.15 — Πε ιραιεός » 5 — 7.40 10.55

Ν αυπλίου - Μ όλων

ΜΑΔΗΜΑΤΑ ΑΓΓΛΙΚΗΣ

Καθηγητής Ιχων διαθεσίμους ώρας 
τινάς, άναλαμβάνει τήν διδασκαλίαν τής 
’Αγγλική; έν βραχεί διαστήματι καί μί 
συγκαταβατικά σχετικώς δίδακτρα. Ή «Έ- 
βδομάς» συνιστά αδτόν δια τήν καλήν 
καί πρακτικήν αύτοΰ μέθοδον.

Κ ό ρ ι ν θ ο ;  
"Α ργος  S<f 
ΝαΟπλιον » 
Μ ύ λ ο ι  »

άν.
π  μ. μ· μ. π . μ. μ. μ
10 25 1 35 Μύλοι άν. — ι.ιο
12 17 3.48 Ναύπλιον If 0.3!' _

4.25 Άργος » 10.10 1.40
1 U 5 - Κόρ ινθος άφ. 12.25 3.42
Τ μήμ α Η α τρώ ν-Π ύρ γο υ

Α ιεόθυνβ ις Ό δ. Π ινακω τώ ν ¿9.

Πάτραι 
1 Αχ« ία 
Μανωλάς
Λεχαινά
Γαστούνη 
Πύργος

π.μ . 
άν. 7.20 
4ά>. 8.15 
.. 9.18 
»  9.47 

άν. 9.50 
10 20 
11.40

μ·μ·
4.15 
4.57 
5.48
6.15 
6.17 
6.46 
8.05

ρ· μ.ο_
2-55

4 40 
6·45π 
7.22 
8-50

Πύργος ό 
Γαστούνη

Λεχαινά

Μανωλάς
Άχαία
Πάτραι

π .μ . 
. 7 . -  

8.24 
Ρ. 8.47 
. 8.50 
■. 9.19 

1011 
10.55

μ·μ.
2—
3.12
3.33
3.35
4.06
4.58
5.50

μ. μ. 
3-05 
4.40 
5.05 
6.40π.
7.15 
8.18
9.15· < « { Ί ν ς  "  λ · · · »  ■ · * * »  · · · -  ι  I

Τοπικαί άμαξοστοιχίαι καθ’ Ικάστην είς δλα τά τμήματα.
B W W A A V V W V V W W W W ^ / ’U W W W W V V V V W W W  (θ

_  Γ. ΠΑΜΠΑΝ03 
t  '  Ό δοντοίατρός

ΓΕΩΡΓΙΟ Ι Ν . ΧΑΤΖΙΛΑΚΙ

Π Ε Ρ Ι  T O t

ΓΛΩΣΣΙΚΟΥ ZB TR M IT02
ΕΝ Ε ΛΛ Α ΔΙ

Τ ιμ ά τα ι Δραχμής

2  Ε.  Σ Τ Α Ν Λ Ε Υ  ^

3 Η ΓΗ ^
Τ Η Σ  Δ Ο Τ Λ Ε Ι Α Σ

Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α 2 Ι Σ

ΓΕΩΡΓ. ΑΔΡΑΚΤΑ 
Τ ιμ ά τ α ι Αραχ. s

Έκ, τοθ Τυπογραφείου ΠΑΡΑΚΚΒΓΑ ΑΕΩΝΗ


